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Trium  quas  de  metris  Rndari  conscripsimus  quaestionum 
prima,  quae  ad  omnia  epinicia  pertinet,  demonstrabimus 
Pindarum  in  extremo  versu,  ubi  omnes  poetae  Graeci  sylla- 
bam  ancipitem  ita  admisisse  dicuntur,  ut  pro  arbitrio  bre- 
vem  aut  longam  syllabam  ponerent,  consulto  evitasse  sylla- 
bas  vocali  brevi  terminatas.  Legitime  igitur  versus  Pindarici 
exire  possunt  in  syllabas  velut  -rwg,  -r<u,  -rog,  illegitimus 
autem  exitus  est  e.  g.  in  -to.  Quod  discrimen  cum  in  libris 
de  re  metrica  conscriptis  non  observatum  sit,  neque  nomen 
sollemne  praesto  sit,  quo  exitus  in  vocalem  brevem  (-ro) 
cadens  dislinguatur  ab  exitibus  in  consonantem  (-rwg,  -rog) 
et  in  vocalem  longam  (-rw)  cadentibus  (nam  brevis  exitus 
non  minus  ille  appellari  potest,  qui  fit  in  syllabam  brevem 
consonante  terminatam  [-rog]  quam  is,  qui  in  vocalem  bre- 
vem  fit  [-ro]),  ut  uno  verbo  rem  significemus,  exitus,  quales 
sunt  -rwg,  -rw,  -rog,  appellabimus  perfectos,  contra  exi- 
tus  in  vocalem  brevem  cadentes,  qualis  est  -ro,  exitus  im- 
perfectos. 

In  altera  quaestione  agemus  de  versibus  et  colis 
earum  stropharum,  quas  G.  Hermannum  secuti  doricas  ap- 
pellare  consuevimus.  Sane  cum  Hermanni  studia  metrica  in- 
ter  philologorum  plausus  senescerent,  non  modo  ei  qui  post- 
quam  identidem  voluptatis  causa  degustaverunt  magis  quam 
perdidicerunt  artem  metricam,  tumultuariam  et  incogitatam 
operam  in  hac  disciplina  collocarunt,  sed  etiam  acumine  suo 
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bene  utentes  et  prudentes  numerorum  Graecorum  aestima- 
tores  plerique  hoc  nomen  adoptarunt,  cum  praesertim  hoc 
stropharum  genus  maxime  in  poesi  chorica  Doriensium  ex- 
cultum  esse  videretur,  Nos  simtil  hrevitatis  causa  illud  no- 
men  praeferendum  esse  duximus  nominibus  naturam  metri 
melius  significantibus ,  quae  Westphalius  his  strophis  dedit, 
cum  in  priore  artis  metricae  Graecae  editione  strophas  dactylo- 
epitriticas,  in  altera  hesychasticas  episyntheticas  nuncuparet. 
Item  ut  brevitati  inserviremus ,  eas  strophas  Pindari,  quae 
doricae  non  sunt,  quamvis  inter  se  diversissimas,  uno  nomine 
aeolicarum  comprehendimus.  Summa  autem  huius  quae- 
stionis  haec  est :  Stropha  dorica  componitur  ex  colis  dactylicis 
et  trochaicis  (sive  epitriticis) ,  quae  constanter  incipiunt  a  thesi, 
i.  e.  a  gravi  pedis  parte,  et  exeunt  in  arsin,  i.  e.  in  levem 
pedis  partem,  quae  arsis  aut  syllaba  expressa  est,  velut  in 
hoc  colo: 

aut  cum  thesi  praecedenti  in  unam  syllabam  totius  pedis  spa- 
tium  explentem  coniuncta  est,  velut  in  hoc  colo: 

aut  pausa  expletur,  velut  in  hoc  colo: 

J.  \y\^  —  v.A^  _    A 

Pausa  autem  non  fit  nisi  cum  finis  coli  incidat  in  finem 
versus,  i.  e.  cum  post  hoc  colum  in  omnibus  canninis  stro- 
phis  verbum  finiatur  et  in  una  vel  pluribus  strophis  syllaba 
anceps  vel  hiatus  accedat.  Potest  autem  versus  finis  in- 
cidere  non  solum  post  ultimum  pedem  coli,  quod  fit  plerum- 
que,  sed  etiam  in  medio  colo  post  thesin  vel  primam  vel 
alteram  vel  tertiam.  Quae  res  eo  confirmatur,  quod,  si  ver- 
sus  incipit  a  duabus  syllabis  brevibus ,  finis  versus  praece- 
dentis  constanter  ita  comparatus  est,  ut  initium  eoli  dactylici 
esse  possit.  Exemplo  autem  hoc  loco  uno  defungar,  quod 
Christius  quoque  similiter  explicavit  in  libri,  quem  de  re 
metrica  conscripsit,  ed.  II  p.  107  sq.    Habemus  enim  in  car- 

mine  P  IX  secundum  et  tertium  versus  strophae  hos: 

-  ^ ^ ^ 

V/>^  _     W     _  W>w/  _  v_,\^ _ 
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quorum  numeros  sic  explicari  posse  dicit: 


r 


Continuationem  autem  riiythmicam,  qua  versus  in  eius- 
modi  locis  arte  conexos  esse  apparet,  per  totas  strophas  fieri 
coniecimus,  quia  in  nulla  stropha  sententiae  incisiones  eodem 
loco  constanter  factas  deprehendimus,  quae  certiores  nos  fa- 
cerent  certo  loco  continuationem  rhythmicam  interruptam  esse. 
Obstare  vero  videntur  continuationi  rhythmicae  maxime  illi 
loci,  ubi  versus  incipiat  ab  arsi,  cum  praecedens  in  arsin  ce- 
ciderit. 

Quod  fit  e.  g.  0  VI  str.  5 : 


_    v-/ 


^___^__ 

nam  duae  arses  ita  ut  rhythmus  servetur  se  excipere  non 
possunt,  quia  rhythmus  fit  aequabili  vicissitudine  thesium  et 
arsium.  Dissuadent  autem  inteiTuptionem  rhythmi  loco  citato 
eiusdem  carminis  versus  46  et  54: 

._. Lkj^  -^  -^\]^-  ±^ .... 

.  .  .  id-qeipavro  dQaxovTsg  ai.iei.upel  ||  ujf  (.leXioaav  .  . 
. . .  7tE[.i7tTalov  yeyevaf-ievov.  aXV  kv  \\  Y.eY.QV7iTo  yciQ  axolvoi . . . 
Itaque  ne  inconstantiae  crimen  committerem  sed  ut  talibus  quo- 
que  locis  continuationem  numerorum  servarem,  paene  invitus 
et  cum  magna  cunctatione  eo  cotidiana  meditatione  perductus 
sum ,  ut  conicerem  omnes  versus  harum  stropharum ,  qui  in 
arsin  exire  viderentur,  ita  dimetiendos  esse,  ut  syllaba  longa 
paenultima  vicem  gereret  unius  pedis ,    ultima  autem   thesis 


*)  Inter  Christii  autem  sententiam  ,  cum  verbis  utatur  his:  »man 
wird  daher  entweder  den  angeflihrten  Vers  trotz  des  Hiatus  in  vv.  35, 
GO,  110  und  trotz  der  zweifelhaften  Sylbe  in  vv.  27,  102  mit  dem  fol- 
genden  Vers  rhythmisch  verbinden«,  nostramque  id  discrimen  inter- 
cedit,  quod  ille  hac  rhythmi  continuatione  qUasi  unum  versum  ex  duo- 
bus  (2  et  3)  effici  putat,  nos  talem  continuationem  rhythmi  per  totas 
strophas  versuum  diremptione  non  sublata  constituendam  esse  conten- 
dimus.  Identidem  monemus  ictum  illum ,  quo  Christius  paenultimam 
syllabam  versus  tertii,  nimio  ni  fallor  dipodicae  mensurae  amore  ad- 
ductus,  insignivit,  a  nobis  non  comprobari. 
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fieret,   quae  aut  pausa  aut  arsi  sequenti  versui  praefixa  ad 
unius  pedis  mensuram  compleretur.    Quod  loco  citato  fit  hoc 

modo : 

—  ■^ i  \^ 1  \^\y  —  \j\^  I ^ 

ut  colum  quattuor  pedum  compreliendat  exitum  et  initium 
versuum 

Neque  ignoramus  semper  futurum  aliquid  in  hoc  conatu,  quod 
fastidiosos  artis  Pindaricae  aestimatores  oflfendat. 

In  ictibus  distribuendis  nihil  novare  voluimus ,  sed  cum 
omnibus  editoribus  Pindari  in  strophis  doiicis  describendis 
ictu  notabimus  primam  thesin  coli.  Revera  autem  in  colis 
dactylicis  et  trochaicis  primam  thesin  fortissimum  ictum  re- 
cepisse  pro  certo  non  constat,  sed  veri  simile  est.  Discimus 
enim  ex  grammaticis  latinis,  qui  Heliodori  doctrinam  propa- 
gant,  in  trimetro  iambico,  qui  constat  ex  tribus  syzygiis  vel 
pedibus  duplicibus,  fortiores  ictus  cecidisse  in  alteram  quam- 
que  syzygiarum  thesin,  i.  e.  in  pedes  versus  alterum,  quar- 
tum,  sextum: 


^_v^_i      \J  —  \y  —      »^_v^^ 


Syzygia  igitur  ictus  scandentes  habet  ("^  -^  -) ,  sicut  pes 
simplex  ab  arsi  ad  thesin  progreditur  ("^  -) .  Quodsi  eadem 
analogia  est  in  aliis  metris  inter  pedes  simplices  et  pedes 
compositos  i.  e.  cola ,  cola  dactylica  et  trochaica  ictibus  de- 
scendentibus  insignienda  sunt,  quia  pes  dactylicus  (-  ^^)  et 
pes  trochaicus  (-  ^)  a  thesi  ad  arsin  progrediuntur. 

Qnod  autem  Westphalius  (Die  Fragmente  u.  die  Lehr- 
satze  der  griechischen  Rhythmiker  p.  180)  ictus  hexametri 
dactylici  hoc  modo  distribuendos  esse  censet: 

£  \y\y  -i  v.A^  'JL  v.^  £  v.A^  J.  \y\j  Hi  — 

verbis  Marii  Victorini  (p.  2515) :  «herous  in  duas  caeditur 
partes,  penthemimerem  et  hephthemimerem«,  abusus,  quae 
de  caesura,  non  de  ictibus  dicta  sunt,  probari  nequit.  Nam 
quod  ad  rationem  suam  confirmandam  profert,  hac  percussione 
theses  ante  caesuram  et  ante  finem  versus  fortissiiiios  ictus 


^ 
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recipere,  quae  declamatione  quoque  distinguantur,  coufundit 
ictum  rhetoricum  cum  ictu  rhythmico  et  musico. 

Tertia  quaestione,  qua  de  syllaba  ancipiti  in  me- 
dio  versu  strophae  doricae  agetur,  probare  conabimur  utrius- 
que  generis  et  dactylici  et  epitritici  cola  acatalecta  strophae 
doricae  secundum  rhythmum  severiorera  eumque  antiquiorem 
exiisse  in  trochaeum,  spondeo  autem  pro  trochaeo  posito  re- 
tardari  rhythmum,  quae  retardatio  Pindari  tempore  tam  saepe 
facta  est  in  extremis  colis,  ut  spondeus  ibi  pes  legitimus 
esset,  trochaeus  exceptionis  locum  tenens  certis  sedibus  in 
initio  maxime  carminum  compareret. 

AbeiTare  aliquantum  et  in  devium  exire  vereor  ne  vi- 
deantur  haec  studia  in  difficillimis  quaestionibus  metricis  col- 
locata  eis  viris  doctis,  qui  aut  hauriendam  ex  optimis  scrip- 
toribus  Graecis  delectationem  unice  commendandam  esse  iu- 
nioribus  clamant  aut  in  hoc  uno  multum  curae  multumque  se- 
dulitatis  impendendum  esse  arbitrantur,  ut  iudicandi  calliditas 
cum  vitiis  librariorum  socordia  contextui  optimorum  scripto- 
rum  obtrusis  luctetur.  Sed  neque  consenescet  Pindaricae  poe- 
sis  elegantia  dimetiendis  pedibus  ac  perpendendis  syllabis, 
nec  facile  in  Pindari  locis  antiquitus  corruptis  ^mendandis 
palmam  feret  pusillum  et  angustum  ingenium  eonim,  qui  in 
occurrentes  versus  obiter  coniecturis  furere  solent ;  quin  etiam 
refrenandos  et  inhibendos  esse  coniecturientium  impetus  in 
crisi  Pindarica  persuadet  clarissimorum  Pindari  editonim  ex- 
emplum,  quorum  salubris  providentia  nos  docuit  nec  sordide 
custodire  lectiones  traditas,  ubi  suspicioni  obnoxiae  sunt,  nec 
prodige  spargere  coniecturas  in  locis  quos  certo  corrigi  posse 
desperes. 


QUAESTIO  PEIMA. 

DE  EXITU  VERSUUM  PERFECTO  ATQUE  IMPERFECTO. 

§  1. 

Ante  Boeckhium  qui  Pindarum  edebant,  versus  solebant 
ita  diremptos  constituere,  ut  in  libris  manuscriptis  extant,  in 
quibus  non  versus  (sive  periodi)  distincti  sunt,  sed  cola,  qua- 
tenus  grammatici  et  grammaticastri  Byzantini  hoc  facere  po- 
tuerunt. 

Boeckhius  autem  cum  omnem  istam  congeriem  By- 
zantinorum  magistellorum ,  quorum  dum  ingenia  dormiunt, 
digiti  canmna  metientes  opificum  ritu  sonabant,  non  dignam 
esse  intellexisset ,  in  qua  diu  desudaret,  abiecta  lubrica  et 
incerta  possessione  regularum  a  Byzantinis  excogitatarum, 
ipsa  Pindari  carmina  accuratissime  perscrutatus  ac  dimensus 
versus  Pindaricos  divisit  ^cundum  legem  hanc :  si  certo  loco 
stropharum  ad  idem  schema  metricum  confectarum  omnium 
(vel,  ut  uno  verbo  dicamus,  omnibus  locis  parallelis)  vo- 
cabulum  finitur,  versus  finis  constitui  potest,  et  si  in  una  vel 
pluribus  strophis  accedit  hiatus  vel  syllaba  anceps,  versus 
finem  constitui  necesse  est.  Praeterea  versus  exire  non  po- 
test  in  vocabulum  elisum ,  neque  incipere  ab  enclitico  aut  a 
particulis  f.i£V  et  de.  Discrepant  autem  cum  hac  regula  tam 
pauci  loci,  ut  emendandi  esse  videantur.  Atque  cum  Tycho 
Mommsen  omnes  elisiones  in  finibus  versuum  emendando  re- 
movisset ,  Theodorus  Bergk ,  novissimus  editor  Pindari ,  in 
Poetarum  lyricorum  editione  quarta  quattuor  locis  elisionem 
in  fine  versuum  admisit. 
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Christius  contra  (de  re  metriea  ed.  II  p.  104)  elisiones 
quidem  removit,  sed  quinque  locis  versus  incipere  a  Tt,  de 
et  ^iol  vocabulis  contendit,  quos  locos  Bergkius  et  Mommse- 
nus  emendarunt.     Sunt  autem  loci,  de  quibus  agitur,  hi: 

1)  0  II  29  (Chr.) 

....  fpiXel 
de  viv  IlalXag  aiel 
Hunc  versum  cum  praecedenti  recte  coniunxerunt  Mommsenus 
et  Bergkius,  in  unico  loco  parallelo  v.  15  ...  Jilfpeov  |  iav- 
d^eig  .  .  . ,  qui  obesse  videtur,  hiatus  post  nomen  proprium  to- 
lerari  potest  aut  facili  negotio  Jikfpeof  iavd^eig  scribi  (cf.  0 
XIII  34  Qeoaakof  en^  Hlfpeov  et  quae  ad  hunc  locum 
adnotavit  Mommsenus).  , 

2)  0  m  25 

....  TtoqevBLV  d-v^og  loQ^aiv^ 
^latQiav  viv  .... 
Hoc  loco  elisio  intolerabilior  quam  alibi  est,  quod  in  fine 
strophae  fit.    Summo  igitur  iure  Christius  et  Mommsenus  edi- 
derunt  toQf.ia  codicis  A  lectione  recepta. 

3)  P  IV  180 

....  Ta%eiog  8^ 
afifpl  Ilayyaiov  d^ef.ie^Xa  .... 
Recte  Boeckhius  delevit  particulam  de ,   quam  Bergkius 
retinet:  nam  saepius  factum  est  ut  asyndeta  genuina  librarii 
de  particula  inserta  ligarent,  veluti  0171  lyyvg  d^  ekd^iov.  . . 
traditum  est,  ubi  de  eici  metrum  iubet. 

4)  N  IV  64 

TtvQ  8e  Ttay^QaTeg  d^Qaavfiaxaviov  TeXeovTtov 

ovvxag  o^vTaTovg  aY.(.iav 
Te  ^eivoTccTtov  ayaaaig  686vTtov 

eyafiev  viptd-Qfjvtov  (.liav  NrjQeWtov , 
Hanc  lectionem  traditam  relinuerunt  Mommsenus  et  Chri- 
stius,  quamquam  non  solum  vox  enclitica  oflfendit,  sed  etiam 
syllaba  brevis  re,  pro  qua  undecim  sedibus  parallelis  longa 
extat.  Bergkius  autem  longam  syllabam  optime  restituit, 
cum  scriberet 

.  .  .  aytfxdv  t^  |  rj  8eivoT(XTcov  .  .  . , 
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sed   elisionis  artificium  obtrusit  versui  extremo.     Utrumque 
artificium  evitari  potest  coniunctis  versibus  ultimis  strophae: 

>^  >>>  _   K^\J  _v-/___l^v>_\^_WL_  — 

ovvxcig  d^VTCcTovg  aninav  r'  tj  deivoxatiov  axaaaig  odovrvDv 
Ex  undecim  locis  parallelis  cum  novem  nullam  omnino  dif- 
ficultatem  habeant,    v.  23  .  .  .  y(.aridQay.ev  \  ^Hgaxliog  .  .  . 
terminatio  -ev  sub  ictu  produci  potest,  sicut  fit  P  IV  184 

.  .  .  Ttod-ov  evdai€v"HQa, 
et  in  v.  47   coniectura  amplectenda  est,   quam  Bergkius  in 
editione  altera  protulit 

o  TeXa^uoviadag  d^  areQ&^  .A^iag  2aXaf.uv^  exei  TtarQujav ' 
0)  N  VIII  38 

v.al.vtpaif.i' 

Bergkius  nunc  servat,  Mommsenus  autem  et  Christius 
emendant  scribentes  xakvipaiVj  quod  ipse  Bergkius  olim  con- 
iecerat. 

6.  7)  I  Vm  (VII)   12  et  32  (Chr.) 

arQ.  /?'  1 aXld  |  ^toi  del(.ia 

arQ.  d'   1 ehce    \  (J'  ev(iovXog  .... 

Hoc  loco  unus  Christius  versus  ita  distribuit,  ut  a  (wi  et 
de  eliso  versus  incoharentur,  Bergkium  autem  et  Mommsenum 
eos  recte  coniunxisse  §  5,  20  demonstrabimus. 

§2. 

Si  exitus  versuum  secundum  regulas  in  §  1  expositas 
constitutorum  contemplati  naturam  syllabarum  in  fine  posita- 
rum  examinamus ,  maximam  partem  longarum  invenimus, 
multo  minorem  brevium ;  ex  brevibus  autem  piurimae  exeunt 
in  consonantem,  paucissimae  in  vocalem.  Omnibus  enim  epi- 
uiciorum  versibus  secundum  Boeckhii  editionem  computatis 
deprehendimus  in.versibus  3549  versus  100  tantum,  qui  ca- 
dant  in  syllabam  brevem  apertam  (i.  e.  quae  in  vocalem  bre- 
vem  desinit,  velut  re).  Ac  primum  quidem  oritur  quaestio, 
num  haec  ratio  ex  natura  linguae  graecae  proveniat  an  ex 
consilio  poetae.  Comparemus  igitur  alia  genera  poeseos,  in 
quibus  de  versuum  divisione  nuUa  est  dubitatio,   e.  g.  ver- 
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8um  heroicum  et  trimetrum  iambicum.  In  Homeri  libro  N, 
qui  continet  hexametros  835,  versus  142  cadunt  in  brevem 
apertam;  in  dialogo  Persarum  Aeschyleae,  qui  constat  ex 
trimetris  iambicis  et  tetrametris  trochaicis  catalecticis  590 
(licet  enim,  ubi  de  fine  versuum  quaestio  est,  haec  duo  ge- 
nera  metrorum  consociare,  quoniam  utriusque  pars  altera, 
quae  post  caesuram  est,  eadem  est: 


105  versus  exeunt  in  firevem  apertam.     Hos  igitur  numeros 
evicimus : 


Pindari  epinicia]  100 
Homeri  N]  142 

Aeschyli  Persae]  105 


3549  vel    28  :  1000,  fere  ^  vel  ^V 
835  vel  170  :  1000,  fere  \ 
590  vel  178  :  1000,  fere  |. 
Ex  qua  computatione  intellegitur  Pindarum  aliquatenus  con- 
sulto  reformidasse  exitum  versuum  ita  comparatum,    ut  ul- 
tima  syllaba  caderet  in  brevem  vocalem  apertam.     Qua  re 
commoti  dedimus  huic  exitui  nomen  imperfecti,    ita   ut 
exitus  perfectus  nobis  is  sit,    qui   formetur   aut  syllaba 
longa  clausa  (e.  g.  Trjg)  aut  syllaba  longa  aperta  (e.  g.  tt)) 
aut  syllaba  brevi  clausa  (e.  g.  rog). 

Figuram  rhythmicam  exitus  spectanti  discemendi  sunt 
exitus  masculinus  et  exitus  femininus:    masculinus  autem  is 

est,  cuius  paenultima  syllaba  arsis  est  (^  -) ,  femininus  con- 
tra  is,  cuius  paenultima  syllaba  thesis  est  (-  '^)  *) . 

lam  quamquam  versus  heroicus  feminino,  versus  scaenicus 
masculino  conspicuus  est  exitu,  atque  alia  dialecto  utuntur 
epici  alia  tragici  poetae,  tamen  Homerus  et  Aeschylus  eundem 
numerum  relativum  exituum  imperfectorum  habent  ^.  Unde 
apparet  figuram  exitus  nullius  momenti  esse  in  frequentia  exi- 
tuum  imperfectorum  admittenda  reformidandave. 

§  3. 
Cum  circumspectis  omnibus  rebus  rationibusque  subductis 
explorate  cognitum  habeamus  Pindarum  exitum  imperfectum 

*)  In  hac  definitione  paenultimae  naturam  adhibuimus,   non   ulti- 
mae,  ex  causis,  quarum  infra  faciemus  mentionem. 
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parum  probasse,  duae  quaestiones  oboriuntur,  quarum  altera 
haec  est,  num  quid  100  illis  locis,  quibus  exitum  imperfec- 
tum  legimus,  commune  sit,  quo  explicetur,  cur  a  norma  ce- 
teroqui  sedulo  observata  recesserit,  altera  illa  est,  num  om- 
nes  illi  loci  sani  sint  traditi.  Quae  res  cum  diligenti  ob- 
servatione  indigeat,  necesse  est  ut  subiciamus  tabulam  lo- 
corum ,  in  qua  versus  et  secundum  eum  numerum ,  quem 
habent  in  toto  carmine,  et  secundum  eum,  quem  habent  in 
stropha  vel  epodo,  citabimus. 

Uncis  autem  inclusum  addemus  numerum  versuum  to- 
tius  carminis,  ut  appareat,  quanta  sit  frequentia  exituum  im- 
perfectorum  in  singulis  carminibus.  Simul  adscribemus  sin- 
gulis  locis,  qualis  sit  natura  exitus  in  reliquis  locis  parallelis 
ratione  habita  initii  versus  sequentis,  ita  ut  discemamus  sep- 
tem  classes  exituum: 

1 .  exit  versus  in  longam  clausam  aut 

exit  versus  in  longam  apertam  et  incipit  sequens  a 

consonante : 

Habemus  exitum  longum  (1.) 

2.  exit  versus  in  longam  apertam  et  incipit  sequens  a 
vocali : 

Habemus  exitum  longum  cum  hiatu  (h.) 

3.  exit  versus  in  brevem  clausam  et  incipit  sequens  a 
bonsonante : 

Habemus  exitum  brevem  cum  positione  (p.) 

4.  exit  versus  in  brevera  clausam  et  incipit  sequens  a 
vocali : 

Habemus  exitum  brevem  (br.) 

5.  exit  versus  in  brevem   apertam  et  incipit  sequens  a 
consonante  duplici: 

Habemus  exitum  imperfectum  cum  positione  (ip.) 

6.  exit  versus  in  brevem  apertam  et  incipit  sequens  a 
consonante  simplici: 

Habemus  exitum  imperfectum  (i.) 

7.  exit  versus  in  brevem   apertam  et  incipit  sequens  a 
vocali : 

Habemus  exitum  imperfectum  cum  hiatu  (ih.) 
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Percensenti  e.  g.  omnes  versus  carminis  P  I  Qccurrent 
in  100  versibus  69  1,  10  h,  9  p,  11  br,   1  i,  0  ih,  0  ip. 

a  et  d  litterae  carminum  titulis  praefixae  indicant  me- 
trum  cai-mini^  aeolicum  vel  doricum. 

a.  0  I  (116) 
62.arQ.y  4.  a^i^Qoaiav  Te\6umEV.  41,  2h,  Ip,  1  i.  -v^j-l^- 
86.  STt.  y  6.  iipdipazo  |  eTtsai.  31,  1  ih.  -^- 1  >^v^-  (Bgk.,  Chr.) 

a.  0  II  (110) 
2b.  OTQ.  (i' d.  ^aQv\xQ€aa6v(ov.  61,  3h,  lip.  ^^\^^- 
\04.avT.e'8.  x^Qcc\  &W'^rog.  21,  4p,  3br,  li.  ^-l|--i^ 
110.  £7r.  e'6.  dvvaiTo\     1  h.  1  p,  2br,  1  i.  -^|  (5) 

d.  0  III  (48) 
9.  avT.  a  4.  T&g  uTto  \  ^eoixoQoi.  41,  1  p,  1  i.  ^±\-L^- 
13.  «TT.  a' 3.  Tdv7toT€\"IaTQov.  11,  Ip,  1  ih.  ^-i!-iww_ 

a.  0  IV  (30) 
X.aTQ.i.  vTciQTaTe\^Q0VTalg.   1  br,  1  i.  ^-[--^^  (Bgk.) 
21,fi7r.  1.   Tiaida  \  u^a/nviddiov.   1  i.   --^  j-^^-^- 
26.  fiTT.  6.  TaxvTdTi\  xelQeg.  1  i.  —^\--^^  HO) 

a.  0  V  (24) 
d.aTQ.ad.  dd>Qa\og.  51,  1  ih.  -^|-  — 

d.  0  YI  (105) 
53.  avT.  y  4.  dkld\  yiexQVTtro.  71,  Ih,  Ibr,  li.  -^^|--^  (Bgk.) 
GS.aTQ.d'b.  7taTQL\eoQTdv.  31,  2h,  2p.  2br.  1  ih.  ->-i|^-i- 

d.  0  VII  (95) 
16.  «TT.a' 5.  a7toiva\yiai.   11,  3p,  li.  --^^-^ 

d.  0  VIII  (88) 
4.  OTQ.  a  4.  dvd-QcoTtbiv  TteQi  \  fiaiofieviov.   U,  Ih,  3p,  2br,  li. 

^-|-^-     (15) 
a.  0  IX   (120) 
19.  arr.  a' 7.  7taQd\  Jilrpeov.   1  h,  3p,  3br,  1  ih.  ^-ij-l^- 
4Q.  avT.  ^'  b.  y.aTa^dvTe\d6^ov.  31,  3p,  1  br,  l  i.  - 
55.£7r. /?'3.  dUd\Zriv6g.  21,  Ibr,  lip.  - 
83.  fijT. /1.  firjTtOTe^aipeTeQag.  21,  1  p,  lip.  ■<^-\ 
a.  0  X  (XI)    (1 10) 
4.  aTQ.  a  4.  xeQL\  eQvxeTov.  11,  1  p,  5br,  3ih.  ^-|^-^(20) 
26.  aTQ.  ^  4.  hTiaaaTO  |  e/teL. 
i  90.  aTQ.  e  4.  Ttoijxiva  \  e7ta7t.T6v. 


.s.j\  -JL\J 
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21.  B7t.  a  8.  7toTi\  TtelatQtov.  Ibr,  li,  lip,  2ih.  ^-\^-^^ 
65.  €7t.  y  8.  aQfxaTt  \  ayiitvtov.              •  1 

87.  €7t.  d'  8.  aqaqoTa  j  ^fAidwaa.  (25) 

109.  fiTT.  e' 8.  a7tOT€\avatd€a.  ^ 


28.  ar^.  //  6.  afivpiova  \  Ttiq^ve.  11,  4p,  4br,  li.  ^- 

(37.  fiTT. /J' 3.  TTi;^/ 1  TrAayatg.   Ih,  Ibr,  lip,  lih.  ^-|-- 
59.  €7r.  /  3.  aga  \  eoTaaev. 

62.  e7t.  y  5.  viyia(poQiaial  Te  \  tIq.  2p,  2br,  li.  ^-|  --^  (30) 
90.  OTQ.  €  2.  7taTQl  I  Ttod-eivog.   1  h,  3p,  5br,  1  i.  ^-\^- 
102.  €7r.  €  2.  iU«Am  |  evavoQa.  1 1,  2br,  1  ih.  ^^-i  |-i^^ 

c^.  0  XIII  (110) 
20.  eTt.  a  4.  jueV^a  |  r/.   Ip,  4ih.  ^-|-^ 
42.  «TT.  /J'  4.  aQiaT€vaaT€  \  ^de. 

64.  €5T.  /  4.  avTiyia  |  »;»/.  (35) 

1 08.  €7t.  e'  4,   naTa  \  'Ellad^ . 
69.  aTQ.  &  3.  TTod/ 1  TtaQyceiiAevov.  51,  Ih,  3p,  li.  ^-|--^ 

a.  0  XIV  (24) 
l.OTQ.  1.  aliTe  i  vaieTe.  li,  Ibr  (c.  elis.).  -^j-^^ 
10.  (Tr^.  10.  7taQa\nv&iov.    II,  li.  ^-j-^^ 
lb.avT.2.   QaXia  T€  \  eQaaifiolTte.   11,  lih.  ^^^^-i^^j^v^-   (40) 
19.  ai/r.  8.  eWrtliroi/de.   11,  li.  ^--^|-^ 
19.^*^.7.  Mivv€ia\a€v.  11,  li.  -^\-^-  (Bgk.) 

c?.  P  I  (100) 
16.  eTT.a' 4.  T6v7tOTe\  Kdimov.  21,  Ip,  1  br,  li.  --^^|4^ 

a.  P  n  (96) 

(31.  (Tr^. // 7.  oTi\  eficpvltov.  6p,  1  ip,  lih.  ^-|-- 
79.  OTQ.  d'  7.  /:^a;9i}  |  axevag.  (45) 

36.  avT. /Sf' 4.   7taQeXe^aTo\il)€v8og.     11,    Ih,   1  p,  4br,   1  ip. 


^—  — -\j 


61.  ayr.  /  5.  x€j/£a  j  evavd-ia.  71,  ih.  v^-|--^ 

<f.  P  III  (115) 
/    5.  ar^.a'5.  Trore  |  rexro^/a.  51,  Ih,  Ibr,  li,  lih.  ^-|-^v^ 
[  74.  OTQ.  8'  5.   Trorc  j  aaTeQog. 

40.  e/r. //3.  ovyieTi\Tkdaofiai.  31,  1  br,  lip.  ^-^j^^-  (50) 
hS.avT.&^.  »afid\a€fivdv.  61,  1  h,  Ip,  2i.  ^-L\--L^ 
1 94.  atQ.  e  2.  edra  t€  \  de^uvto. 
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d.VIV  (299) 

5.  OTQ.  a  5.  UQeia  \  xQrjaev.  131,  2h,  4p,  6br,  lip.  -^-1-^-^ 

(Bgk.,  Mo.) 
21.  evt.  a  b.  did6vTt\^eivia.  81,  3p,  Ibr,  lip.  -^\-^' 

40.  e7t.  ^  1.  d-afj.d\Xvai7t6voig.  31,  3p,  2br,  2i,  3ih. 

^^l^v^     (55) 

86.  «TT.  8'  1 .  Tode  \  ovti. 
224.  ert.  t  1.  (rx/jUi//aro  |  nal. 
247.  e7t.  la'  1.  xa/  riva  |  ol^ov. 
293.  e7t.  ty  1.  TTore  |  oIkov. 
53.  (Tr^./  7.  (Jw^art  |  Wol^og.  101,  2h,  7p,  6br,  li.  ^^^|  ^^ 

(60) 
a.  P  V  (124) 
I      7.  ffr^.  a'  7.  ^ad^^iidcav  ano  \  Gvv.  4p,  2br,  li,  lih.  ^-  j  ^-- 
\    69.  ar^.  y' 7.  ^aY.e8aifxovt\ev. 

19.  arr.  a' 8.   q)Qevi\  fid^aQ.    Ih,  2p,  2br,  lip,   1  i,  1  ih. 

101.  (xr^.  (J'  8.  9?^eW  I  acp6v. 

1\2.  avT.  6'  8.  eTtkeTO  \  dycoviag.  (65) 

20.  arr.  a' 9.  oTt\evxog.  11,  1  p,  4br,  2ih.  ^-|-^ 
51 .  avT.  /?'  9.  cpQevi  \  tjkd^eg. 

94.  GTQ.d'  1.  luera  I  eVatfiv.  41,  Ih,  2p,  lih.  ^-|^-^ 
SO.  avT.  y  7.  KaQvele\a^  ev.    11,   1  p,  4br,  2i.  -^|--^ 

(Bgk.) 
IM.  avT.  d'  7.  yXibaadv Te^&dQaog.  (Bgk.)  (70) 

a.  P  VI  (54) 
13.  ffr^.  ^'  4.  ;(£(>(i^A  |  KQV7tT6(Aevov.  41,  1  h,  1  ip. 

a.  P  VII  (22) 
19.  eTt.  3.  'eQya  \  (pavTi.  li.  -^[-^.a.^ 

a.  P  X  (72) 

6.  ffT^,  a' 6.  07ta\yeveTat.  31,  3p,  1  br,  li.  v.^-|^- 

!51.€7r. /3.  x^ovi\7tQ(^Qad-e.  21,  lip,  lih.  ^-|--'-' 
69.  eTt.  d'  3.  oTt  \  vipov.  (75) 

(^.  P  Xn  (32) 
3.  aTQ.  a  3.  t5  ava  |  Ykaog.  3br,  1  ih.  -^-  |  -^^ 
6.  aTQ.  a  6.  rcti/  TtOTe  \  Ilalkdg.  11,  1  p,  1  br,  1  i.  -v.>- 1  -^ 

2 


— .  v^    _ 

.  v./V> 
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a.  N  III  (80) 
I    2.  ffr(>.  a'2.  Nefieddi^Uto.  31,  2p,  1  ip,  2ih.  >^±\>!^^- 
\  23.  axQ.  /9'  2.  TreAayei"  |  vtcbqoxovq.   (Bgk.,  Mo.) 
(42.  avQ.  y  2.  d^afiiva  \  ^QUxv.  (80) 

9.  avr.  a'l.  aTCo\aQx^-  51,  Ip,  1  br,  1  ih.  ^-ij-v./- 
39.  £7r. /f  4.  ar^fixfit  I  xare/Ja.   11,  1  h,  1  p,  1  i.  ^-|^^- 

a.  N  IV  (96) 
69.  ffT^.  y  5.  aTTor^CTre  I  avrtg.  31,  6p,  2br,  1  ih.  ■^-^-^ 
rf.  N  V  (54) 
3.  ar^.  a' 3.  otl\  Aa(i7t(ovog.  41,  Ip,  li.  ^-|--v-v 

{40.  ffr^.  /  4.  TTf^/ I  TravTwi/.  31,  1  p,  1  i,  1  ih.  v^-|--^-'  (85) 
46.  avT.  y  4.  ort  |  kaloiai. 
a.  N  VI  (69) 
23.  «TT.  a' 8.  yivero  \  €7teL  Ip,  Ibr,  lih.  '-^-\^-- 

a.  N  Vn*)    (105) 
h.avQ.aff.  iaa\eiQyei.  41,  2h,  3br,  lih.  ^-|--'-'^ 
53.  a^/r.  /  3.  t4(pQodiaia  \  (pvqc.  71,  Ih,  Ip,  li.  ^-|^-v> 

<?.  N  Vm  (51) 
16.  €5r.  a' 6.  ayakfxa\  avv.   Ip,  Ibr,  li.  -^\-^-  (90) 

28.  €iT. /i?' 1.  x^ot|€Axea.  Ip,  1  br,  lih.  -^-|-^- 

</.  N  IX  (50) 
3.  ffr^.  a' 3.  sT^affaerc  |  ro.  31,  2h,  2p,  3br,  li.  ^-|-^>- 
52.  ar^.  ta' 2.  a/ua  |  ^arotcJa.  51,  Ih,  2p,  2br,  li.  ^-\-^^ 

d.  N  X  (90) 
'  j  31.  €7r. /J' 1.  7teQi\eaxoit(j^v.   11,  2br,  li,  lih.  ^-|-^- 
I  85.  ert.  e  1.  Tcaat,yvr,Tov  rteQi  \  fiaQvaaat.  (95) 

d.  I  III,  IV  (90) 
32.  «TT. /?'2.  eyivovTO^xalxefp.  31,  1  br,  li.  -i^|-i^- 


*)  Omitto  yitiosam  emendationem  Boeckhii  receptam  a  Mommseno 
N  VII  37 

.    .    .    I 1  v^  -  -^^  _  W   |_   ^ 

.   .   .  nXax^-ivTBS  ^'   eis  '£<pvgay  Xxovro 
qua  non  solum  exitus  imperfectus  intruditur,  sed  etiam  spondeus  ijle- 
gitimus  pro  trochaeo.    Bergkius  lectionem  traditam  "ixovxo  &"  eis^E^pv- 
Qav  TiXttx^iyTes  faciliore  emendatione  ad  metrura  restituit:   ixoyro  d' 
eis  'E(pvqay  nXavaiaiy. 
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d.  I  VI  (V)   (72) 
8.  Gxq.  a  8.  Aiyivav  y.6lxoi,  \  OTtivdeiv.  11,  Ip,  2br,  lip,  li. 

31.  GTQ.  /J'  8.  cpelaaro  \  xeqaLv. 

52.aTQ.yb.  avr/xa  |  etero.  21,  Ih,  Ip,  Ibr,  lih.  v^-j-^-^ 
a.  I  VII  (VI)   (51)  ' 

32.  BTt.  /9'  5.  "E%TOQa  \  'A^^piaQrjov.  21,  lih.  ^-L\^^       (100) 

33.  CTT. /?' 6.  !^fi(pidQrj6v  Te\evavd-ia.  2br,  lih.  -^[--^a^ 

a.  I  Vni  (VII)    (70) 

1  15.  aTQ.  /9'  5.  TQacpevTU  |  AiyLvc^.  3p,  2br,  2ih.  -i>^|-^- 

I  35.  ar^.  ^  5,  Tvxolaa  \  vlov. 
\%.OTQ.^l.  ^aadei\o.  Ip,  5br,  lih.  ^^\^J-^^ 
20.  (jr^. /Sr  11.  aye!x6va\ae.  2p,  4br,  li.  ^^J.\^SJ.^  (105) 
11.  aT(>. /?' 1.  aAAajiUOf.  11,  Ip,  Ip  (c.  elis.),  2br,  2i. 


_i^i^-lv-' 


61.  aTQ.  r  1.  eaavTaL  Te  j  Moiaalov. 


Enumeravimus  108  exitus  imperfectos,  107  in  tabula, 
unum  in  nota  p.  18.  Centum,  ut  diximus,  Boeckhius  Pindaro 
indulsit.  Octo  illorum,  qui  accedunt,  Bergkius  auctor  est; 
tamen  Bergkius  101  tantum  praebet,  quia  sex  exitus  imper- 
fectos  Boeckhianos  delevit,  qui  in  tabula  nostra  insigniti  sunt 
his  numeris:  38,  41,  61,  101,  106,  107,  et  eum,  quem  p.  18 
adnotavimus. 

§4. 

Primum  colligamus  ea  carmina,  quae  nullum  exitum  im- 
perfectum  habeant:  c?  0  XI  (21),  c?  0  XII  (21),  a  P  VIII  (105), 
-(^PIX(130),  aPXI(64|,  d^I{72),  aNII(25),  <^NXI(48)^ 
dll  (68) ,dIU  (48) ,  dlY  (IV)  (70) . 

Haec  undecim  carmina  continent  versus  672.  Numerus 
autem  reliquorum  carminum  est  33  (si  carmina  I III  et  I IV, 
quoniam  eodem  metro  composita  sunt,  in  hac  computatione 
tamquam  unum  carmen  ponimus),  quae  continent  versus  2777. 

Cum  autem  cognoverimus  paene  quartam  partem  car- 
minum  et  in  iis  satis  longa  aliquot  nullum  habere  exitum 
imperfectum,    suspicio  oritur  eos  exitus  imperfectos,    qui  in 

2* 
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longioribus  carminibus  solitarii  extent,  aut  traditioni  corrup- 
tae  deberi  aut  falsae  versuum  constitutioni. 

His  autem  locis  exitus  perfecti  restituendi  sunt  libriB 
ipsis  commendantibus : 

'■      1)  N  IX  52.     -iw__^s.v^_v.w__^^__^w^ 
ag  Ttod^^  %7i7T0L  ^iTqaafiBvaL  XqoixLi^  Ttifxxjjav  ■d-efiLTcliycTOLg  afia 

ylaTotda  atEcpavoLg  ... 

Cum  libri  omnes  praebeant  in  fine  versus  a^^p/,  quod 
nec  metro  nec  sententiae  conveniat,  scholiasta  autem  afxa 
exhibeat,  inde  ab  Erasmo  Schmidio  omnes  editores  afia  sua 
iure  in  textum  receperunt :  nisi  quod  debuerunt  formam  simul 
restituere  doricam  afxa  (vel  ut  alii  scribunt  afi^) ,  quae  in 
optimis  libris  extat  in  finibus  versuum 

0  III  21 xal  TtevtaerriqLd^  afia 

N  V  11 X^^Q^S  "1"" 

N  VII  78 mcpav^"  afia 

metro  autem  flagitatur  in  medio  versu 
P  m  36.     .  .  .  JL  ^  -  ^w  ^  ^  ^  ^ 

.  .  .  TtoXXoL  ETiavQOv,   ccfia  <J'  eq)d-aqev 

ubi  scholiasta  Herodiani  auctoritate  nisus  doricam  esse  for- 
mam  declarat.  Rndarus  autem  et  afia  et  afia  forma  usus^ 
est;  metro  enim  flagitatur  afia  0  VIII  45  et  N  X  72. 

2)  0  VI  53.     ^  v^  _  -  ^  -  -  -  ^  --^  -  ^v>  L  ^ 

ovt^  Idelv  evxovto  TtefLJitalov  yeyevafiivov.     aXld 


ne-KQVTtto  yaq  axoiv(^  ... 

Codex  optimus  A  meti'o  et  sensu  invitis  praebet  dXX" 
exQVTtteto ,  codices  BC  dlX^  eyxexqvTtto,  unde  Boeckhius,^ 
cui  ex  recentioribus  obtemperarunt  Mommsenus  et  Christius,^ 
optime  eflfecit  dkV  ev  \  TteycqvTtto.  Hermannus  autem,  quem 
Bergkius  secutus  est,  effinxit  dXld  \  yiexQVTtto :  etsi  non  raro 
apud  Pindarum  praepositio  a  substantivo  versus  fine  disiun- 
gitur,  e.  g.  0  X  21,  XHI  108,  N  V  40,  X  31,  et  a  verbo, 
ut  hoc  loco,  0  VII  43  ev  d^  dqetdv  |  e^aXev  ytal  ;fa^|uar* 
dvd-QioTtoiaL. 
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3)  0  IX  44.     -1  ^  -  ^^^  -  w  -i-  -  -  ^  -  ^ 
IIvQQa  JeviiaXiiov  re  HaQvaaov  xaTa^avre 

S^  ^  ^  \j  ^  \j 

•      •     • 

66lJ,OV   %d-eVTO    TTQWTOV    ... 

Quamvis  omnes  editores  et  maior  pars  librorum  patro- 
cinentur  duali  xara/Jarre,  tamen  eum  optimo  codice  A  et 
cum  scholiis  reponendus  est  pluralis  xata^avteg.  Pindarus 
enim  participiorum  formis  pluralibus  ibi  quoque  utitur,  ubi 
verbum  formam  dualem  habet,  e.  g.  0  11  86  (lad^ovtes  dh 
Xa^Qoi  7tayyl(oaai<jc ,  ■x.oQay.eg  wg,  axQavra  yaQverov.  Gra- 
vius  est  quod  hoc  loco  ipsum  quoque  verbum  pluralem  for- 
mam  habet.  Ceterum  Homeri,  qui  eadem  libertate  utitur, 
nostro  simillimi  sunt  loci:  Tl  218  et  M  265 
.  .  .  dv^  aveQe  d-tDQ^aa ovto 

ndTQoyilog  re  xal  Avroiiidtav  eva  S^fibv  e%ovTeg- 
«t         IdfxcpoTeQio  d^  ^lavre  xeXevTiowvT^  enl  TtvQyiov 

TiavToae  (poiTi^Trjv  fxevog  oTQVVOVTeg  Idxaiwv. 

4)  P  n  61.  yjavvcf  TtQaTtidi,  Ttakaif^ovet  Kevea  pro  li- 
1)rorum  lectione  xeve^  coniecit  Pauwius,  cui  obtemperarunt 
Hermannus  collato  0  X  93  ^evea  nvevaag  (quod  dictum  est 
de  eo,  qui  frustra  laboravit) ,  Boeckhius,  Bergkius,  Christius, 
quamquam  scholiastae  quoque  ■x.eve^  agnoscunt.  Nec  negari 
potest  lectionem  traditam  xavv(jc  TtQartidi  Ttalai^ovel  xevea 
habere  quo  offendat :  nam  novi  nihil  additur,  si  TtQartlg  xavva 
insuper  ■x.evea  appellatur;  sed  mendum  non  latere  in  xevea, 
verum  in  /aw^  rectissime  perspexit  Mommsenus,  qui  col- 
lato  N  VUI  45  y,eveav  d^  elTtidiov  xavvov  TiXog  scripsit: 

Xavva  TtQaTtidt  TtaXat^ovel  y.eve^. 

5)  P  VI  13.     .  .  .  -^-^^ 
.  .  .  TtaficpoQip  x^^acJt. 

Est  vocabulum  rarissimum  atque  apud  Homerum  aTra^ 
eiQri(A.evov  O  318,  ubi  Scamander  de  Achille  verba  facit: 

....  y.ad  8e  fxtv  avTov 
eiXvaio  xpafiad-oiaiVy  aXig  x^Qf^^og  TteQixevag 
fivQiov. 
sed  iam  antiqui  grammatici  ambigebant,  utrum  TtaQo^movov 


22  —     [224]     — 

esset  et  genetivus  feminini  substantivi,  quod  est  rj  x^Q^^S,  an 
TtqoTtaQo^vtovov  et  accusativus  neutrius  quod  est  tb  x^Qcc^og. 
Atque  Aristarchus  quidem  voluit  ;f«^adog,  non  secus  atque 
iam  antea  Apollonius,  qui  in  Argonauticis  I  423  scripsit  /Jw- 
l^bv  x^Q^^og  TtsQivrjveov.  Tamen  editores  Homeri  TCQOTta- 
Qo^vTovov  retinuere  x«?«^og,  quod  commendatur  adiectivo 
addito  (xvQLov,  quippe  quod  non  facile  addi  potuerit  ad  aXig 
XBQadog.  Magni  vero  momenti  illud  est,  quod  scholiasta 
Homeri  praecipit :  ro  x^Q^^og  ovdirsQov  nQOTtaQo^vTovcDg  (hg 
xivadog'  nal  JIlvdaQ  og  dh  rrjv  doTixr]v  e^i^veyyie  /e^a- 
dei  log  iieyid^ei^  quocum  Etymologicum  Magnum  808.  32  con- 
sentit  et  Eustathius,  qui  1238  ex  Pythionicis  affert  x€(>a(J« 
TtaiLKpoQip  simulque  ^fe^a^et  legi  posse  addit.  Quae  omnia 
cum  afferat  Bergkius  in  adnotatione  ad  illum  Pindari  locum 
addita,  rectissime  censet  x^Q^^f-  in  Pindarum  intrusum  esse 
ab  Aristarcho  vel  ab  alio  Alexandrino,  qui  in  Homero  x^Q^~ 
dog  agnovisset.  Atque  genetivus  substantivi  x^Q<^^og  ser- 
vatus  est  in  tabulis  Heracleensibus  I  12  ^fa^adeog.  Redden- 
dum  igitur  est  Pindaro 

7tafx(p6Q(^  XeQadei. 

6)  P  XII  3.  -±^-^^--^^--^^^ 
vaietg  lA^QayavTog  evdfxaTov  yiokcovav,  lo  ava, 
ita  vulgo  editur,  quamquam  codices  PQR,  quorum  in  hoe 
maxime  carmine  praestantia  versu  7  conspicua  est,  ubi  illi 
soli  ex  codicibus  antiquis  servant  vocem  roQyoviov,  quam  re- 
liqui  omittunt,  praebent  lo  ava^:  et  exempla  adsunt,  quae 
demonstrent  Pindarum  vocativum  modo  ava§  modo  ava  for- 
masse.    ava^  vocativus  legitur  in  fine  versus  N  X  77 

....  xal  e^ol  d^avaTov  avv  T(^d'  eTtiTeiXov,  ava^, 
(x)  ava  in  medio  versu  P  IX  44 

e§eQ(OT^g,  (o  ava ;  xvqiov  og  TtavTcov  TeXog 
idem  sine  w  particula  0  XIII  114 

ava,  xoiKpoiaiv  exveiiaai  Ttoaiv, 
siquidem  Boeckhio  feliciter  cessit  coniectura. 
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Ab  Homero  quidem  forma  ava  cum  interiectione  tj  con- 
iungi  solet,  apud  tragicos  autem  et  comicos  Atticos  forma 
sollemnis  est  wva^. 


§  5. 

Saepe  exitus  imperfectus  ortus  est  ex  falsa  versuum  di- 
visione  cum  alibi  tum  in  eis  carminibus,  quae  quoniam  bre- 
viora  sunt,  quomodo  in  versus  dirimenda  essent,  certo  iudi- 
cari  non  poterat: 

7)  0  IV  1.     ^-^-^^ 
^ElatrjQ  vrcEQtate 

Bergkius  cum  versum  primum  esse  vellet  hunc,  discessit 
a  ceteris  editoribus,  qui  recte  constituerunt  versum  primum 
et  parallelum  versum  10  hoc  modo: 


^EXatriq  vTciqtate  ^qovtag  a-Kaii.avr67todos  Zev  •   teal 

yaq  wqai, 
XQOvicoTaTOv    (paog    evQvaS-eveojv    aqexav.      Wav(.uog 

yaq  %v.eL 

8)  0  IV  21. 

aTteq  KXvf.ievoio  Ttalda 

Ita  versu  primo  epodi  carminis  unum  systema  continentis 
constituto  omnes  editores  exitum  imperfectum  efficiunt,  qui 
eo  minus  probabilis  est,  quod  simul  femininus  est;  nam  in 
108  exitibus  imperfectis,  quos  enumeravimus ,  24  exitus  fe- 
minini  sunt,  quorum  maior  pars  incerta.  Versum  autem  op- 
timum  efficiemus,  si  conexuerimus  versus  1  et  2 : 
\y  1.  \j\j  —  \j  —  \j  —  \j'^  —  \j  \_  — 

aneq  KXvfxevoio  Ttalda  udafxviaduiv  yvvaixutv 

9)  0  IV  26. 

ovTog  eyo)  TaxvTccTi 

Prorsus  eodem  modo  versus  longior  concinnandus  hic: 
ovTog  eyu)  TaxvTccTi  /fit^eg  de  xat  rjToq  laov 
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10)  0  Vn  16, 

aiviacu  Ttvyf^ag  anotva 

In  omnibus  quinqae  huius  carminis  epodis  versus  quintus 
cum  sexto  comprehendi  uno  versus  longissimi  corpore  potest : 

J.  \^  — Ls^_^_l  sj\j   _  \J\J  —   \J  ^  \J  —  ^  1.  \J\J   _  \J\J   — 

aiviao)  Ttvyf^ag  OLTioiva  \  xal  rcaQa  KaaxaXiiji  TtaTsqa 

XB  ^afiayrjTov  adovta  /4L%(f 
avix'  j4<palaT0v  Tixvaiaiv  \  ^faAxeAar^  .... 
cpavTi  d'  avd-Q(xm(av  TcaXaial  \  gi^aieg  .... 
Ttaldag '  wv  elg  fiev  KafieiQOv  \  Ttqea^vTUTOv  .... 
exQBOV  •  fj.rj  T^QVTtTe  mlvov  \  aiteQfi    aito  .... 

In  prima  epodo  secundus  epitritus  cadit  in  trochaeum 
more  Pindari,  quem  infra  capite  tertio  explicabimus.  Noli 
autem  haerere  in  versu  longiore,  qui  5  cola  et  12  theses  ha- 
beat;  sane  longiores  ii  sunt,  quos  editores  agnoverunt  N  V 
str.  1  : 

_J.v./_ii:_L>^l__l^ L^ L^^^j  -^>\j iv^y 

qui  complectitur  6  cola  et  13  theses,  et  P  I  str.  6,  qui  ha- 
bet  5  cola  et  14  theses. 

11)  0  IX  51. 

v6aTog  ad-ivog  aXXd 

Versus  cum  sequenti  iungendus  est: 

v.A.^  —  \J\J  l_  L_   l_  — ^.A^  —  v.^  L_   l_  — 

«TT.  a'  3.  xat  ayavoQog  %7t7tov  \  d-aoaov  xa*  vaog  VTtOTtTiQov 

TtavTa 
eit.  ^  3.  vdaTog  ad^ivog  dkXa  |  Zrjvdg  Tixvaig  dvdTttoTiv  e^- 

altpvag 
eTt.  y  3.  dafiaaifi^QOTOV  aixfidg.  \  eir^v   evQrjatiTtrjg  dvayel- 

ad-ai 
ert.  d'  3.  fxeXiTa.    ao(pLai  fidv  \  aiTteivaL.   tovto  6e  7tQoa(pi- 

Qcjv  dd^Xov 

fidv  coniecit  Schmidius  pro  codicum  lectione  fxiv.  Pindarum 
quidem  fidv  particula  eodem  fere  sensu  ac  fiiv  usum  esse, 
librarios  vero  invito  metro  fiiv  scripsisse,  utriusque  rei  testi- 
monium  est  N  X  29 
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Zev  TtctTBQ  ^   T(ov  fiav  e^arat  (pQsvi,  aiyqi  oi  ato^a' 

Ttav  8e  TiXog 
iv  tIv  eQywv  .... 
ubi  omnes  libri  in  (xiv  lectione  consentinnt. 

12)  0  IX  77. 

TtaQayoQslTo  fii^  TtoTe 
est  versus  primus  epodi  /,   qui  in  omnibus  epodis  coniungi 
potest  cum  altero  i 

\^J.\J    —    \J   —    \^—     I     \.A^   —   \^    —    \^   —   ^^l^"^ 

eTt.  a  .  eyw  de  tol  (pLXav  noXiv  \  fiaXeQalg  e7ti(pXey(ov  aoidalg 

ert.  ^ .  vecoTeQCDV.    XeyovTi  fiav  \  x^ova  ... 

eTt.  y  .  TtaqayoQelTO  firj  TtOTe  \  acpeTeqag  .  .  . 

en.  d' .  odcjv  bdol  TteQalTeQai,  \  (lia  d'  ovx  .... 

13)  0  XIV  1. 

Ka(piai(ov  v8(xt(ov  Xaxolaav  aiTe 
Quod  Boeckhius  hunc  versum  ita  constituit  et  versum 
parallelum  antistrophae  w  TtoTvi  IdyXoLia  (ptXriaifioXTte  t\ 
id  eo  refellitur,  quod  versus  desinere  non  potest  in  vocabu- 
lum  elisione  mutilatum.  Recte  igitur  posteriores  editores  aut 
diviserunt  post  v8aTO}v ,  aut  conexuerunt  totum  versum  cum 
proximo : 

1   v^    _    \J\J   _     I     \J   —    \J    J.   \J   —    \J^   —    \J   —   \J    \_   ^ 

Ka(piai(ov  v8aT(ov  \  Xaxolaat,  TaiTe  vaieTe  Y.aXXiTt(oXov  e8Qav 
(b  TtoTvi    u4yXata  \  (piXrjai^ioXTte  t    Ev(pQoavva,  d-eCw  xQa- 

TiaTov 
In  primi  versus  lectione  stabilienda  parui  Bergkio   et 
Christio,  quia  Boeckhii  Xaxolaav  traditum  non  est,  id  autem 

quod  Mommsenus  in  adnotationum  supplementis  defendit, 

^'  —  \j  —  \j 

Xaxolaai  aiTe 
exemplis  quae  attulit  et  ipsis  suspicioni  obnoxiis  P  V  68 
et  P  Vni  96  probari  non  potest,  cum  non  satis  firma  sint, 
quibus  demonstretur  regulam  illam  violari  posse,  secundum 
quam  vocalis  longa  aut  diphthongus  in  exitu  vocabuli  cor- 
ripi  non  potest  nisi  brevis  syllaba  aut  antecedit  aut  sequitur. 
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14)  0  XIV  15. 

Quod  in  libris  manu  scriptis  extat 

Tcatdeg  eTcdmov  vvv  QdXBia  xb  \  iQaGifioXrce, 
metro  adversatur,  siquidem  strophae  versus  parallelus  hic  est 

_   ^\J  _  w  _  \^  _   ^v^  _   _ 

w  XiTcaQag  doldiixoi  (iaaiXeiai  |  XdQireg 
nec  minus  sententiae,  quod  scholiastae  quoque  senserunt,  qui 
supplent  eTtiqTiooi,  yivead-e  drjkovoTi,  atque  in  uno  codice  C 
verbum  yivea&e  in  textum  irrepsit  expulso  vocabulo  vvv. 
Qua  ratione  ductus  Bergkius  verbum,  quod  deest,  ita  sup- 
plevit,  ut  ex  e7tdv.oot  efficeret  e7taY.oolTe,  quo  simul  metrum 
restitueretur ;  in  fine  autem  versus  iam  Boeckhius  nomine  ter- 
tiae  Gratiae,  ex  Hesiodi  versu  theogoniae  909  !Aylatrjv  re 
Kal  EvcpQoavvrjv  Qakir^v  r'  BQaTeivi^v  cognito,  quod  unus 
etiam  scholiastarum  habet,  reposito  metrum  redintegrave- 
rat.  Itaque  Bergkius  quidem  haec  temptat:  Ttaldeg  evta- 
xoolTe  vvv  QaXia  tc;  Boeckhius  autem  scholiastam  secutus, 
qui  ait  aTtb  xoivov  eTti^xooi  yivead-e '  eviot  de  cpaaiv  Ttqbg 
Tr]v  TqiTrjv  Qdkeiav  tovto  Xiyead^at,  credidit  imperativum, 
qui  exciderit,  singularem  fuisse  numero  quidem  ad  solam 
Thaliam  pertinentem ,  sed  secundum  sententiam  de  tribus 
Gratiis  dictum,  sicut  Idolaa  singulari  numero  additum  sit, 
quamquam  pertineat  ad  omnes  tres  deas.     Itaque  mavult: 

Ttaldeg,  eTtdyioog  yevev  QaXia  tb. 
Sed  haec  vix  Pindaro  tribui  possunt: 

w  JtoTVL^  lAyXata  cpiXrjaijnokTte  t^  Evcpqoavva ,    d-e&v 

ycqaTiaTOV 
Ttaldeg,  e7td%oog  yevev,   QaXia  tb 
eQaaifxoXrte,  idolaa  Tovde  yicjfiov  .... 
Ferri  quidem  poterat  eTtdxoog  tc  yevev  QaXia,   sed  re  post 
QaXia   addito   figura   aTtb   tioivov    fieri    non    potest.      Pri- 
mum  autem  quaerendum  est,   num  iure  forma  Hesiodea  Qa- 
Xia  reposita  sit  invitis  omnibus  libris.    Atque  scholiasta  qui- 
dem,  qui  formam  nominis  ex  ipso  Hesiodi  versu,  quem  ad- 
notat,   sumere  potuit,   fidus  testis  non  est.     QdXeia  autem, 
quod  libri  praebent,    auctore  Hesiodo  quidem  Musae  nomen 
est,  th.  77: 
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KXeut)  T^  EvxiqTtr]  re  OdXeia  re  TeQifJixoQT]  xe 
Sed  cum  ApoUodorus  13,  1  et  Plutarchus  c.  princ.  phil.  3 
Gratiam  ita  appellent,  consentaneum  est  Pindarum  quoque 
tertiam  Gratiam  appellare  potuisse  QaXeLav.  Accedit  aliud: 
Pindarus  enim  locis  parallelis  in  eodem  vocabulo  sonove 
repetito  egregie  se  delectat:  conf.  e.  g.  0  VII  e/r.  a  6 
TtareQa^  eTt.  (i'  6  TrareQog,  P  IV  gtq.  a  7  evaQfiarov,  otq. 
(i'  7  eveQyeTai,  gtq.  d'  7  evdeieXov,  I  V  (IV)  otq.  a  2  exaTi, 
avT.  (i'  2  e/,aTi,  en.  a  6  OvXai^Lda,  en.  y  6  OvXaY,L8(jc.  Qa- 
Keia  autem  respondet  vocabulo  strophae /^aa/Ae^a^.  Quam- 
obrem  veri  non  est  dissimile  Pindarum  vocabulum  QaXeia 
ita  posuisse,  ut  in  antistropha  eundem  locum  teneret,  quem 
in  stropha  tenet  (iaaLleiai.  Quod  si  verum  est,  versus  alter 
et  tertius  coniungendi  sunt,  re  inter  vocabula  Qakeia  et  eQaaL- 
(.lokTte  eliso 

-1   v^w   _    v^   _   v>   -1   wv>   _   W   vi^   \J   _   \J\J   _    v^   _    v^  _1  \J\y   _    v>   _    '^'   _ 

aTQ.  10  XiTtaQaq  aoldif.wt  (iaaLleiai  XaQiTeg  'OQxof^evov 

TtaXatyovcov  Mivvav  eTtLaxoTtot, 
avT.  Ttaldeg  eTta-KOOi  ^-  ^  QaXeLo.  t^  eQaaLfxoXTte,  idolaa 

Tovde  yioJ(.iov  en'  evfxevei  Tv^a 

Syllaba  anceps  in  fine  coli,  qua  eiusdem  carminis  versus  1 
insignis  est  (cf.  12) ,  alibi  quoque  non  rara  est  in  strophis 
logaoedicis,  cf.  0  IX  ep.  8 

_^w_^_lw_  \^\j  _  G  J.  v^-  _  \^\j  _  ^  i_   b:^ 

et  P  X  8tr.  3 

\J   —    \J-^    —    \y\J    _    G    -1    \JyJ    |_    — 

Quid  in  lacuna  interciderit ,  vix  certe  dici  potest,  vvv,  quod 
libri  habent,  non  necessarium,  cum  sequatur  idolaa  Tovde 
■Kib(.iov ,  fortasse  insiticium  est.  Verisimillimum  autem  mihi 
esse  videtur  intercidisse  yeveaS-e  et  scholiastas,  quos  nos  ha- 
bemus  ad  hunc  locum,  Byzantinos,  qui  in  libris  non  lege- 
rent  yevead-e,  idem  in  scholiis  antiquioribus  legerent,  rem  ita 
intellexisse,  quasi  yevea&e  illud  cogitando  supplendum  esset. 
Praeterea  autem  vitium  inesse  suspicor  in  epitheto  languido 
eQaaL(iol7te  tertiae  Gratiae,  cum  altera  nominaretur  g)i^aL- 
(lolTte.    Collato  igitur  P  IV  136  TvQovg  eQaaiTtkoTcaixov  scri- 
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bendum  esse  conicio  €Qaalxol7te,  epitheton  aptum  eius  Gra- 
tiae,  quae  Qaleia  i.  e.  florida  appellatur,  siquidem  kQaai- 
Tvloxafiog  et  iQaaiyioXTtog  significare  possunt  kqaTBivovg  ttXo- 
x.d(xovg  ^xwv  et  kQaTsivbv  ■noXTtov  exwv  ^  nam  kQaaiTtXo- 
■Kafiog  haud  minus  apte  explicari  potest  7tloY.d(iu)v  kQwv^ 
ita  ut  kQaaixQ^fiarog  significare  debet  ;f^ijjuarwj/  kQoJv.  De 
kQaaiTtTEQog ,  quod  Nonnus  de  love  sub  aquilae  forma  Ga- 
nymedem  rapiente  dicit,  KQovidrjg  kQaaijtTBQog  oQvig  'Eqw- 
Tojv,  dubitari  potest,  sed  verisimilius  explicatur  kQaTsivd 
TtTBQa  'extov,  quam  VTt^  ^QOJTog  TtTSQd  yuvutv,  quia  ^Eqiotiov 
additum  est.  KolTtog  autem  eo,  quo  conieci,  sensu  in  al- 
tera  parte  compositi  extat  in  ^advTcolTtog  et  evxolTtog.  Ita- 
que  versus  alter  antistrophae  sic  videtur  esse  restituendus : 

Ttaldeg^  kTtdxooi  yivead-e,   OdXeid  t   kQaaixolTte,  idolaa 
Tovde  Ticjfiov  kjt'  ev^evel  tvx^ 

15)  et  16)  0  XIV  19. 

_i   \J^J   _    v^v^    _    V^    _i   \J^ .1   ^   _    i^ 

avT.  7  ovvev.^  'OXvfiTtioviyiog  d  Mivvela  aev  «xart 
et      OTQ.  7  el  ao(pbg  el  v.aXog  el  Tig  dyXabg  dvrjQ.    ovtb  yuQ 

&eoi 

\j \jj 

avT.  8  fiekavTeixea  .... 

aTQ.  8  Ti  aefivdv  XaQiTiov  .... 

Hoc  modo  si  versus  cum  Boeckhio  dispesces,  non  solum  exi- 
tus  imperfectus  in  antistropha  offfendet,  sed  multo  magis  en- 
cliticum  r/,  quod  a  nuUo  libro  traditur,  in  initio  versus  po- 
situm.  Incidendum  autem  esse  post  Mtvveia  omnes  recen- 
tiores  intellexerunt : 

—  W'^  _   \^\J  _   v^  .1  \JJ   L_  _ 

OTQ.  7  el  aocpbg  ei  y.aXbg  ei  Tig  dyXabg  dvrjQ 
avT.  7  ovvex^  'Okvfi7ti6viy,og  d  Mivveia 
Improbanda  est  correctio  Bergkii  Mivveia,  quippe  qua  novus 
inferatur  exitus  imperfectus,  quamquam  omnes  libri  praeter  C 
proparoxytonon  tradunt.  Sed  per  se  quoque  Mivveia  rei- 
ciendum  est,  cum  femininum  sit  adiectivi  in  -og  Mivvewg, 
Pindarus  autem  ea  tantum  feminina  in  -eia  more  Aeolico  et 
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Attico  proparoxytona  vel  properispomena  admittat,  quae  deri- 
vantur  ab  adieetivis  in  -i^g,  velut  aX^d^eia,  JizQiyieia  etc., 
aut  a  masculinis  in  -vg,  velut  d^Xeia  a  &rjXvg,  d^aXeia  a 
^&aXvgi^),  ykvxela  a  ylvxvg,  etc. 

17)  P  VII  19. 

v5^  vy  _  \J\J   L_  vi^  v^  _  \^ 

(pd^ovov  af.iei^6fxevov  xa  Y.aXa  egya  \  (pavri  ye  .  .  . 

Qui  versus  cum  sit  tertius  epodi  carminis,  quod  ex  uno 
systemate  constat,  nihil  obstat  quominus  aliter  dividamus 
versus,  e.  g.  sic: 

>2^    \y    —    V-/W     1 v52/    \J    \J    J-    \^\J    

(pd^ovov  afiei^ofievov  xa  ■KaXa  eqya.    (pavxi  ye  (lav 

L  \j  —  \j  1.  \j^  — 

ovTO)  Tiev  avdql  /taQfxovifiav 

—  J-  \j  \_  J.  \y\j  _ 

d-aXXoiGav  evdatfxoviav  ... 

Quod  si  recte  proposuimus,  elucet,  quam  fallax  indicium  ver- 
suum  dividendorum  sit  interpunctio. 

18)  N  Vm  16. 

—  \j  —  —  —.  \j\j  \_  —  \j  —  \j  Ji.  \j\j  _  \j\j  i_  ^ 

JeivLog  diaaojv  aradiiov  xai  TvaTQog  Meya  Nefiealov  ayaXfia 

Versus  finis  statuendus  est  post  Meya,  verba  autem  quae 
sunt  Nefiealov  ayalfxa  versui  proximo  praefigenda,  quod  in 
omnibus  epodis  fieri  potest: 

y^     6     J-\J—   —   !-\J\JV_  —  ^-.\j1. 

ejt.  a    Jeiviog  diaacjv  atadioDv  xal  TtarQog  Meya 
eTt.  /S'  al(.ivXo)v  (xv&(ov  bfi6(poLTog,  dolo(pQadrjg 
ert.  y   v(odvvov  xa/  tig  xafiazov  d-fi'/.ev.    tjv  ye  (.lav 

•y_     7    ^-^^  —  ^-^^  _^_l^___lwL__ 

eTt.  a'  Nefiealov  ayaX(ia.    avv  S^e(p  yaq  toi  (pvxevd^eig 
en.  /S'  ^a-KOTtOLOV  ovetdog.    a  to  (lev  Xa^iTtQov  ^LaraL 
eTt.  y    e7tiK(o(iLog  v(ivog  drj  itaXaL,  xat  itQXv  yevead-ai 

De  constitutione  metrica,  quam  supposuimus,   in  altero 
capite  disseremus. 
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19)  I  IV  14  (III  32).     -Ls^-^-^ 

E7C.  a    2.    iTtTtOTQOCpOL   T     kyivovTo 

Versus  alter  in  omnibus  epodis  carminum  III  et  IV  iungi 
potest  cum  tertio,  nam  in  epodo  carminis  III  hiatus  impedi- 
tur  digammate  verbi  Xare : 

in.  BTt.  2  avfi(pvTov  ov  ■KaTeXiyxEt.  \   {f)iaTs  fxav  Kleutrvixov 

IV.  ETt.  OL  2  iTtTtoTQocpoi  t'  kyivovTo  \  xcc^^i(p  T^  '^Qei  adov. 

eTt.  ^  2  Ttqlv  TeXog   axQov   ixiad-ai.    |    t&v  Te  yuQ  xai 

Tibv  didol' 
en.  y  2  aXl^  ovoTog  f.tev  idiad^at,  \  avfiTteaeiv  d*  ay,ft^ 

^aQvg. 
erc.  d'  2  yiveTai  iaxvog  eQyov.  \  ev&a  XevKco^elg  xaQu 

Tripodia  dactylica  in  prima  epodo  carminis  IV  exiens  in 
trochaeum,  id  quod  quaestione  III  demonstrabitur ,  indicium 
est  carmina  III  et  IV  dividenda  esse,  quod  recte  fecit  Berg- 
kius.  Idem  autem  fit  in  primo  versu  strophae,  qui  in  utra- 
que  stropha  carminis  III  et  in  septem  strophis  carminis  IV 
inde  ab  antistropha  a  usque  ad  antistropham  d'  hanc  for- 
mam  habet: 


in  una  tantum  stropha  IV  a    (III  (i')  hanc: 

"EoTi  fioi  d-edtv  e^ati  fivQia  Ttavta  -Kikevd-og 

20  et  21)  P  V  80  et  111 
apud  Bergkium  hi  sunt: 

80  KaQvele 
111  yXibaaav  Te 
Quamquam  concedendum  est  in  carmine  P  V  exitus  imper- 
fectos  crebros  esse  (in  124  versibus  8  occurrunt),  tamen  hoc 
interest,  quod  octo  illi  exitus  imperfecti  masculini  sunt,  ii 
autem,  quos  Bergkius  constituit,  feminini,  quo  accedit,  quod 
in  omnibus  exitibus  imperfectis  nullus  est  vocativus  in  -e, 
atque  omnino  rarum  est  -e,   nisi  in  particulis   rtoTi  et  Ti. 


fe.-= 
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Praeterea  autem  eo  offendimur,  quod  Bergkius  v.  81  inco- 
hari  vult  ab  enclitica  elisa  <;'  iv  daiTi  os^ito^ev.  Difficilli- 
mum  quidem  est  ad  explorandum,  quo  modo  versus  7  et  8 
strophae  constituendi  sint,  cum  quattuor  ex  octo  versibus  pa- 
rallelis  corrupti  in  libris  tradantur.  Sunt  autem  hi  versus 
certi  et  ab  omnibus  editoribus  recepti,  nisi  quod  Boeckhius 
et  Bergkius  malunt  aTvb  (ia^^idojv 

1  ^  l_  _1  '^v^  —  \y  ):^   I    \^_1_^_  \^\y  _  >w/  ^ 

OTQ.  a  7  aitovog  a-KQav  ^ad-^idcov  ccTto  \  avv  evdo^i^   (.leta- 

viaeai 
OTQ.  /?'  7  afieixpev  ev  ■KOLXoTteSov  vaTtog  |  xf^eov'  to  a<p^  ey^ei 

■KVTiaQiaaLvov 
avT.  d'  7  yX&aaav   Te '    d-aqaog  Te   TavvnTeQog   \    ev  oqvl^lv 

aieTog  enXeTo ' 

et  cum  levi  correctione  ex  aldoLeaTaTov  librorum 
avT.  a  7  dcpd-aXfidg  aidoLOTaTOV  yeQag,    j    Te^  tovto  fiLyvv- 

(i.ev€v  (pQevi' 

Post  aTto  finis  versus  statuendus,  nisi  cum  Bergkio  corrigere 
volumus  aTQ.  a    aTtb  ^a^fxidwv  et  otq.  y   verba  tradita 

T^  v.a\  udaxebaifiovL  ev  ^AQyeL  Te  Y.a\  tad-e^  IlvXtt) 

in  hunc  ordinem  redigere: 

Tt^  xat  ta&ea  HvXtt)  ev  'AQyeL  ts  xa\  Aaxedaifiovi 

(ubi  Bergkius  hiatum  construit  IlvXfp  ev.  qui  quamvis  ex- 
cusari  possit,  tamen  mutatione  satis  audaci  non  commenda- 
tur),  et  aTQ.  d'  pro  ^jevjuaaty  scribere  ^jev^areaa',  et  avT.  d' 
pro  TavvTtTeQog  nominativo  singulari  TavvTtTeQotg  dativum 
pluralem,  quae  mutatio  ipsa  sententia  non  flagitatur, 

Metrum  igitur  hoc  in  corruptis  versibus  restitaendum  est : 


\y  —  —  \y  —  \y\^  _  -^  i: 


a)  avT.  (i'  7  libri  habent  fivrjftrjLOv  (vel  fxvaixrjLOv) .  iv 
TeaaeQCfKovTa  ytxQ ,  ubi  forma  ionica  mira  est,  verum  de- 
fendi  videtur  altera  forma  ionica: 

b)  aTQ.  y  7  fiavTrfLOV  TtT)  Y.a\  AayiedaiuovL 

Sed  neuter  versus  id  metrum  continet,  quod  desideratur,  prior 
autem   metrum  verum  recipit,    si  forma  regularis  restituitur 
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(.tvafiBlov,  alter  si  praeterea  cuin  Christio  relativo  forma  da- 
tur  <J.     Scribendum  igitur  i 

fivafxelov  ev  TeaaeQdxovTa  yaq 
et  (lavruov '  (^  nal  ^anedalfiovi 

c)  avT.  y  7  libri  habent  Kaqvet  Iv  dairl  ae^l^ofxev 
ubi  metri  causa  viri  dooti  eundem  ionismum  inferre  conati 
sunt  KaQvrif  ^  ev  danl  ae^ltoftev  in  cognomine  ApoUinis 
praecipue  dorico.  Vera  autem  mihi  esse  videtur  hoc  loco 
emendatio  Bergkii,  si  verba  ab  eo  constituta  in  unum  ver- 
sum  coniungimus : 

TtoXvd-VTOv  eqavov 

evd-ev  avade^a(A.evoi,^ 

Z^Ttollov,  Te^ 

KaQvele  a'  ev  daiTi  ae^Ltofxev 

KvQccvag  t^  ayaxTCf-ievav  TtoXiv. 

d)  aTQ.  d'  7  libri  tradunt 

Qavd-eiaav  (vel  Qavd-elaav)  y.oj[x(jov  ^'  VTtb  xevfxaaiv 

Optime  de  hoc  loco  disseruit  Mommsenus  in  adnotatione, 
qui  locum  corruptum  sic  restituens  plausum  tulit  Christii: 
[TtQoyovot  JiQy,ealXa)   .  .  .  fieydXav  d^  ccQeTav 

dQoai^  fiakd^ayi^ 

Qavx^elaav  vfivwv  v/td  xevfiaaLV 
d-x.ovovTi  TtoL  x^ovi(f  cpQevi, 
a(pbv  oX^ov,  vl(^  re  Y.OLvdv  idQLV 
evdLTx.ov  T^  ^QY.eaiX(jc. 

Bergkius  autem  illius  Qav^eLadv  causa  versum,  quem  septi- 
mum  numerat,  constituit  -  -  -,  quamquam  a(pbv  ol^ov,  quod 
epexegetico  more  additur  ad  fxeydXav  dQerdv,  docet  fieya- 
Xdv  oQeTdv  Qavd^eLodv  improbandum  esse.  Altera  quoque 
emendatione,  vfiv(x)v  pro  xcjficov  d-',  cuius  Beckius  auctor  est, 
non  solum  metrum  restituitur,  sed  etiam  sententia;  nam  dQo- 
aog  fial&ayirj  multo  aptius  de  carminibus  [vfivoL)  dicitur  quam 
de  comissationibus  {y,6jfioL),  cf.  N  IX  49.  P  I  98.  N  IV  4. 
I  II  8. 

Ut  omnia,  quae  singillatim  exposui,  complectar,  versum 
7  in  octo  strophis  sic  restituendum  esse  arbitror: 
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-  -1  ^^  i_  -  --/-^  -  -^  ^ 

GTQ.  a  aiujvog  \  axQ&v  §a&i.iL6ciiv  aTto 

avT.  a  d<p^aXfxdg  j  aidoioraTov  yiqag 

OTQ.  /5'  afisiipev  \  Iv  xoiloTtedov  vanog 

avT.  §>  f.ivafi€iov.  |  ev  Teaaaqav.ovTa  yaq 

GTQ.  y  fiavTelov '  \  (^  xat  ^AaKedalfiovi 

avT.  y  KaQvele  j  a'  ev  daLTi  ae^l^ofiev 

OTQ.  d'  Qav-d^elaav  \  vfiviov  VTib  xevfiaaiv 

avT.  6'  yXcoaadv  Te '  \  d-aQOog  de  TavvrtTeQog 

Post  tertiam  syllabam  Pindanis  caesuram  retinuisse  videtur. 
aeque  atque  in  eodem  carmine  str.  4 

ubi  de  divisione  versus  quaestio  esse  non  potest,  post  quar- 
tam  syllabam  septies  caesura  facta  est  in  octo  strophis.  II- 
lud  quoque  memorari  attinet,  in  stropha  ^'  Pindaro  in  altera 
syllaba  diphthongum  ei  in  afieiipev  occurrisse,  quae  tanto- 
I)ere  ei  placuit,  ut  in  quattuor  quae  sequuntur  strophis  ea- 
dem  diphthongo  in  eadem  sede  uteretur.  Qua  de  causa  non 
assentior  Bergkio,  qui  formas  aeolicas  fivafifjov  et  ftavTfiov 
ex  formis  ionicis  traditis  fivr]firjlov  et  fiavTrjiov  elicuit.  Li- 
cet  autem  suspicari  formas  ionicas  ita  irrepsisse,  ut  in  avT.  (i' 
vitio  orto  fivafiela  hiatus  removendi  et  metri  redintegrandi 
causa  scriberetur  fivafirji^  ev  %tX.  (vel  fivrifnqf  ev)  quod 
praebent  codices  DEFH  et  scholia,  tum  autem  formam  io- 
nicam  illatam  esse  in  eos  quoque  libros,  qui  retinuerant  sin- 
gularem,  itaque  legi  in  libris  BCPQRS  etc.  fivafirfiov  vel 
fivrjfxrjiov.  Singularem  autem  genuinum  esse  non  pluralem, 
quamquam  uterque  sententiae  aptus  est,  eo  quoque  proba- 
bile  est,  quod  singularis  numerus  assonantiae,  qua  Pindarum 
gaudere  hoc  loco  vidimus ,  magis  satisfacit ,  nam  stropha 
proxima  habet  fiavTelov:  quamquam  vereor  ne  assonantiae 
nimium  tribuisse  nonnullis  viris  doctis  videar. 

22)  I  Vn  (VI)  33.     -  ^^^  L_  il  - 

lAfifpiaQrjov  Te 
Ex  hoc  versu  Bergkius  exitum  imperfectum  expulit  me- 
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tro  audacter  correcto  et  duobus  reliquis  versibus  parallelis 
ad  huius  exemplum  conformatis,  cum  ederet: 

av*  ld(.i(pLaqBiov 
Causae,  quas  affert,  hae  sunt:  v.  26 — 30  laudato  eo,  qui  pro 
patria  moritur,  pergit  Rndanis  v.  31  sic: 

TV  dij  Jlo86xolo  Ttal,  (.laxatav 
aiveiov  MeXiayQov,  alvicov  de  Kai  "EycToga 
!AficpittQr]6v  T€ 

evav&i'  aTtijtvevaag  aliKiav 
OTQ.  y     7tQO(.idx(jov  dv'  ofitXov^  evd-'  aQiaToi 

eaxov  TtoXifioio  velxog  eaxdTatg  eXTtiatv. 

Meleager  et  Hector  patriam  defendentes  pugnaverunt. 
Amphiaraus  autem  Thebas  cum  Adrasto  oppugnans  mortuus 
non  recte  componitur  cum  Meleagro  et  Hectore  ad  laudem 
propugnatoris  et  defensoris  patriae  illustrandam.  Scholia  vero 
nomen  Amphiarai  non  exhibent.  Itaque  Bergkius  censuit  la- 
tere  in  hoc  versu  nomen  proprium  eius  loci,  ubi  filius  Dio- 
doti  occiderit,  quod  coniectura  assecutus  est  dv^  IdfxrpidQeLov. 
Cuius  audaciam  ferre  possemus,  si  pugnam  ibi  commissam 
esse  a  Thebanis  sciremus.  Sed  nec  quicquam  traditum  est 
de  hac  pugna,  neque  verum  est  Amphiarai  nomen  ineptum 
esse,  dummodo  tertium  comparationis  non  in  defensione  pa- 
triae  sed  in  fortitudine  praecellenti  quaeramus  7tQ0(idx(ov  dv^ 
ofiLXov.  De  virtute  autem  Amphiarai  conferenda  sunt,  quae 
Pindarus  Adrastum  dicere  fingit  mortuo  Amphiarao  0  VI 16: 

Tlod^ia)  aTQaTLdg  6(pd-aX(ibv  efiag 
df.i(p6TeQov  fidvTLV  r*  dyad-ov  xat  8ovqI  fidQvaa^aL. 

Quod  autem  scholio  nomen  Amphiarai  non  contineri  ait 
Bergkius ,  haec  omissio  multo  facilius  explicatur ,  si  duobus 
nominibus  propriis  tertium  additum  est,  quam  si  nomen  loci 
in  libris  antiquis  extitisset.  Accedit  quod  locus  pugnae  non 
apte  exprimitur  verbis  dv^  IdfupLdQeLov ,  si  in  eodem  enun- 
tiato  adicitur  TtQOfidxtov  dv^  ofiLlov. 

Epodorum  autem  a  et  /  versus  parallelos  hoc  modo 
constituit  Bergkius: 
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akX'  a  TtaXaia  yag 
pro  codicum  lectione        aXXa  naXaia  yaq 
et  B7t.  y  6  realaiv  a^iXXaig 

pro  codiciim  lectione        Tealaiv  afxiXXaiaLv 
(quod  ut  reliquis  versibus  parallelis,  quales  traditi  sunt,  re- 

spondeat,  per  synizesin  in  primo  vocabulo  Teai-aiv  pronuntian- 
dum  est,  nisi  scribere  malis  aalaiv,  quod  Mommsenus  ob 
cacophoniam  hoc  loco  evitatum  esse  putat) .  Bergkius  autem 
insuper  metricam  licentiam  introducit  in  sTt.  a  6,  ubi  7ta- 
Xaia  syllabis  anapaestum  effici  vult,  cuius  usus  tria*)  tan- 
tum  exempla  extant  0  XIII  78  rataoxf^,  P  IV  233  atoXei 
et  incertum  N  IV  17  KXmvatov. 

Concedendum  est  Bergkio  metrum  versus  6  mire  cadere 
in  duas  syllabas  longas  et  unam  ancipitem,  id  quod  in  car- 
minibus  aeolicis  admodum  rarum  est;  nam  certa  exempla 
deprehenduntur  haec  pauca: 

P  XI  str.  1  --v^-v^^-w^_v^_v^i_L^ 

et  tria  in  epodo  0  IX,  cuius  metra  non  solum  hac  in  re 
maxime  recedunt  a  ceteris  carminibus 

0  IX  ep.  4    -  ^  -  -^-  -  u  L  - 

ep.  5     -^ L_  L_  _ 

ep.  7  — ^  ^  -^\j --.^  L_  il  ^ 
Quae  causa  num  sufficiat  ad  corrigendos  versus,  diiudicare 
non  audeo :  nam  exitus  imperfectus  in  te  corroboratur  eodem 
exitu  0  I  62  veY.TaQ  a(i^qoaiav  ts  qui  vix  removeri  potest. 
Metrum  autem  usitatum  restitui  possit,  si  versus  6  cum  se- 
quenti  iungatur,  quod  fieri  potest,  si  STt.  a  6  scribitur  aXXa 
TtaXaia  y  ev8u  z«?'S  P^*0  librorum  rcaXaia  yaq  et  in 
B7t.  Y  6  dativus  afiiXXaig  pro  afiiXXaiaiv.  Tum  metrum 
hoc  sit: 

-1  ^s^  _   _   i_  _  \y\^  i_  J.  \^  —  \J^  br^ 

B7t.  d  aXXa  TtaXaia  y^  ev6u  %aqig  afxvai-iovsg  dk  ^qotoi 
S7t.  (i'  l4f.iq)idQrj6v  t'  svavd-s    d^tsTtvsvaag  dXtxiav 
S7t.  y    Tsalaiv  dfiiXXaig  svavd-sa  xai  Hvd-ol  aTscpavov. 


*)  Nam  P  IX  105  Bergkii  coniectura  admodum  incerta  est. 

:i* 
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Apta  est  haec  mensura  eo  quoque,  quod  syllaba  illa,  quae 
in  omnibus  epodis  ev  diphthongo  efficitur,  ad  trium  morarum 
tempus  extenditur.  Versus  strophae  quintus  praebet  exempla 
ultimi  pedis  coli  spondaici,  quem  nostra  mensura  recepimus : 

-1  _  _  \^\^  _  \^' 1  v^v^  _  v_/  _  C  JL  w  _  \.^  ^  ' 

23  et  24)  I  VIII  (VII)   11,  61 

GTQ.  (i'  1    axoX^iaTOv  'Ekkddi  iioxd-ov.    ciXXd 
GTQ.  r  1  ro  xal  vvv  (psQei  Xoyov,  euavTai  tb 
Versus  primus  strophae  cum  altero  coniungendus   est, 
maxime  ideo,    quod  post  dXXd  sequitur  pronomen  encliticum 
(.lol  et  quod  otq.  d'  1  exit  in  particulam  8i  elisam 

kTcel  ^sa^pdTcov  STrdxovaav  elTtE  d'  |  ev^ovXog 

Lectione  tradita  non  impeditur  coniunctio  in  his  strophis : 

■^  JL  —  \^  —  \^\^  _^_^l _l\^_v^_  \y\^  '^ 

aTQ.  a    KkedvdQit)  Tig  dXi^iijc  re  Xvtqov  evdo^ov,  w  veoi, 

OTQ.  //  aToXfiaTov  ^ElXddi  f.i6x^ov.    dkX'  efxol  delfia  fxev 

TtaQOixoi^evoJV 
OTQ.  6'  enel  ■i^eacpdTtov  eTcdxovaav   elTte  d^  ev^ovkog  ev 

fieaoiai  Qe[.iig 
aTQ.  C   To  ycal  vvv  cpeQei  "Koyov  eaavTai  Te  Moiaalov  aQ(.ia 

NcxoxXeog 
In  stropha  e  versus  restituitur  scribendo  evd-v  pro  evd-vg\ 
iovTOJV  d'  eg  acp^d^iTov  ccvtqov  evd-v  XeiQcovog  avTiy.  ayye- 
Xiai,  quod  facile  fit,  nam  sententia  localis,  quae  inest  in 
evd-v,  huic  loco  aeque  apta  est  ac  sententia  temporalis,  quae 
inest  in  evd-vg.  In  stropha  /  pro  librorum  evey-Kibv  xoifidTo 
emendandum  est  cum  Bergkio  cpeQwv  exoifidTo: 

ae  6'  eg  vaaov  Oivoitiav  cpiQiov  ey,oi(xdTo,  dlov  ev&a 

In  ea  quae  superest  stropha  5^',  ubi  legimus: 

\y  J.    —    \^   —    \J\.y    _    W    _    ^  •^   _i   V^    _    >.^    _     ^^    _ 

yecpvQU)oe  t^  IdTQetdaLOL  voaTOV,  'EXivav  t^  ekvaaTo, 
TQcotag 
eo  loco,  quo  in  reliquis  strophis  trisemam  longam  posuimus, 
extant  duae  breves,    priores   syllabae  vocis  'EXevav.     Vetat 
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autem  lex  notissima,  ne  longa  trisema  solvatur  in  duas  bre- 
ves.  Quae  causa  yidetur  fuisse,  cur  neque  Mommsenus  ne- 
que  Christius  versus  auderent  coniungere.  Possunt  vero  lon- 
gae  trisemae  vicem  gerere  duae  breves  tum,  cum  ante  prio- 
rem  brevem  constanter  vocabulum  finitur:  tum  enim  longae 
trisemae  substituitur  pausa  unius  morae  et  duae  breves 


Atque  id  in  versu  quinto  factum  esse  negari  vix  potest.  ubi 
in  hoc  metro 

_1  O  _  ^A.-'  _  ^  ^  _  v^y  i_  b:::  < 

ter  solvitur  thesis  quarta,  quater  non  solvitur,  sed  ita  ut,  si 
solvitur  thesis,  ante  eam  verbum  finiatur,  quod  idein  in  primo 
versu  fit  ante  ^EXivav. 

.  Itaque  cola  versuum  ita  dimetimur ,   ut  pausa  illa  ante 
initium  coli  incidat: 


et 


y_   1    \j  J.  —  \y  —  \y\^'  _  ^^  _  vw^  1 _  v.>  _  w  _  v_/\-^  i: 


V.  5  .  . 


avQ.  a    Moiaav.  Ix  fieydXcDv  dk  \  Ttev&wv  Xvd^ivteg 
axQ.  //  xQri  d'  iv  ETtTaTtvkoiaL  \  Q^^aig  TQag^ivra 
axQ.  y    auKfQovig  r^  eyivovro  \  TtivvToL  Te  &vfi6v, 
avQ.  d'  TtavaaTe'  ^QOTicov  de  \  Xexi(ov  Tvxolaa 
aTQ.  e    vevaav  dd-avaToiaiv  \  eTtiiov  de  xaQTtog 
aTQ.  g   AHyXvav  a(peTiQav  Te  |  Qitav  TtQotpaivev. 
aTQ.  C  TtaTQaSeXqyeov '  dXl-\-xwv  t(^  Tig  d^Qov 
Semel  igitur  (in  stropha  ^)  verbum  continuatur  ex  priore  in  al- 
terum  colum,  sed  non  hic  versus  solus  obstat,  quominus  ver- 
sum  dividamus,  sed  etiam  tres  illi,  qui  ante  caesuram  exi- 
tum  imperfectum  habent,  a    de,  y    eyivovvo,  c'  Ti. 

Quibus  ex  locis  videmus,  quae  differentia  intercedat  inter 
eam  pausam  errhythmam,  quam  hoc  loco  in  medio  versu  de- 
prehendimus  (cf.  II  §  3,  3) ,  quae  certum  temporis  spatium  ex- 
pleat,  neque  syllabam  ante  se  positam  producat  (ideo  exitus 
imperfectos  ante  eam  ponere  licet) ,  et  pausam  arrhythmam, 
quam  in  fine  versuum  esse  conicimus.     Ante  eaiu   enim  ul- 
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timam  versus  syllabam,  quae  thesis  semper  est,  constanter 
paulum  productam  esse  inde  apparet,  quod  exitus  imper- 
fecti,  qui  productionem  non  admittunt,  ibi  evitantur. 

§  6. 

Ex  24  quos  tractavimus  locis  cum  confidenter  correxe- 
rimus  22 ,  quinque  carmina  iis  adnumerare  licet ,  quae  exi- 
tum  imperfectum  reformident:  a  0  IV  (30),  d  0  VII  (95), 
a  P  VI  (54),  a  P  VII  (22),  d  l  IH  IN  (90).  Carent  igitur 
omnino  17  carmina  exitu  imperfecto.  Nunc  27,  quae  rema- 
nent,  percenseamus.  Atque  primum  quidem  ea  carmina  se- 
ponamus,  in  quibus  exitus  imperfectos  consulto  positos  esse 
inde  concludas,  quod  complures  in  versibus  parallelis  occur- 
runt.  Quae  sunt,  numero  exituum  imperfectorum  diviso  per 
numerum  versuum  addito :  a  0  X  ^i^,  d  0  XIII  ^^77,  a  P  II 
^,  dVm^,  c?  P  IV  ,p|^,  Vr  P  V  tIt,  «pxw,  «niii 
^,  e^  N  Vt^,  «?  N  X^,  ^I  V  (IV)  ^,  al  VIII  (VII)  ,V 
numero  12,  Remanent  15  carmina  0  I,  0  II,  0  III,  0  V, 
0  VI,  0  IX,  0  XIV,  P  I,  P  XII,  N  IV,  N  VI,  N  VII, 
N  Vin,  N  IX,  I  Vn  (VI) ,  quae  continent  exitus  imperfectos 
23.  Perlustremus  igitur  singulos  locos  ita,  ut  primum  quae- 
ramus,  num  lectio  tradita  sententiae  sufQciat,  deinde  num 
aliis  locis  idem  vocabulum  vel  eiusdem  generis  vocabulum 
in  fine  versus  positum  sit  et  in  natura  vocalis  exeuntis  ex- 
cusatio  praesto  sit. 

•1)OI62-^-^L_b^ 

viyiTaQ  afi^qoatav  ts 

Post  versum  bis  fit  hiatus,  ideoque  cum  sequenti  iungi 
non  potest;  versus  autem  paralieli  octo  exeunt  in  longam, 
unde  apparet  exitum  brevem  poetam  non  quaesivisse. 

Ti  bis  in  exitu  masculino  positum  est :  0  X  59  vixacpo- 
Qlaiai  T€,  ubi  exitus  versuum  parallelorum  sunt  2  p,  2br,  1  i, 
et  P  in  94  edva  ts,  ubi  exitus  versuum  parallelorum  sunt 
61,  1  h,  Ip, '21,  si  quidem  &afia  (v.  78)  ultimam  brevem 
habet  neque  codicis  R  ^a(Aa  est  recipiendum.  0  X  59  exi- 
tus  imperfectus  non  oflFendit,    cum   quia  versus  paralleli  ha- 
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bent  quattuor  exitus  breves,  tum  quia  cannen  0  X  imper- 
fectis  exitibus  obsitum  est,  P  III  94  vero  offendit,  quod 
7  versus  paralleli  in  longam  exeunt.  Nec  minus  offendit  re 
I  VII  33  in  exitu  feminino  l^fig^iccQtjov  re,  qui  simillimus 
ei  est  de  quo  agimus  viKtaQ  ccfi^Qoalav  re,  quem  vidimus 
nisi  audacibus  coniecturis  removeri  non  posse.  Certum  au- 
tem  est  s  finalem  voeabulorum  re  et  Trore  in  usu  Pindarico 
aliter  tractari  atque  e  finalem  ceterorum  vocabulorum,  cf.  de 
Tcore  paulo  infra  sub  7)  0  III  13. 

2)  01  86     -^^-v^i_-iw_^^ 

e7t.  y  6  Sjg  evvenev  ovd'  a^QccvTOig  e^paipaxo 

ytc/  v^'  \y^  -     .   .   .   . 

eTteai  tbv  fiev  aydXkojv  .  .  . 

Cum  in  reliquis  tribus  epodis  versus  sextus  in  longam 
exeat,  Byzantini  versum  cum  sequenti  coniunxere,  utque  idem 
facerent  in  epodo  tertia,  inseruere  ibv  post  ecpdijjaTo,  quod 
Boeckhio  placuit. 

Habemus  autem  versus  in  terminationem  verbalem  -ro 
exeuntes  sex,  ubi  exitus  brevis  quaesitus  esse  videtur,  quia 
exitus  longi  ibi  rari  sunt: 

0  II  110  dvvaiTo,  ubi  sunt  Ih,  Ip,  2br,  li. 

0  X  25  exTlaaaTo,  ubi  sunt  11,   Ip,  5br,  3ih. 

P  II  36  TtaQeXi^aTo,  ubi  sunt  II,  Ih,  Ip,  4br,   lip. 
P  IV  224  ayilfiipaTo,  ubi  sunt  31,  3p,  2br,  3i,  2ih. 
P  V  112  eTileTo,  ubi  sunt  1  h,  2p,  2br,  lip,  1  i,  lih. 

1  VI  (V)  37  cpeLaaro,  ubi  sunt  11,  Ip,  2br,  1  ip,  li. 
Contra  N  VI  25  yeveTo  unicum  exitum  imperfectum  in  car- 
mine  62  versuum  secundum  scholion  infra  docebimus  corri- 
gendum  esse.  Itaque  cum  verisimile  non  sit  ecpdipaTo  clau- 
sisse  versum  0  I  86,  aut  amplectendum  otiosum  Byzantinorum 
emblema  cum  Boeckhio  est,  aut  scribendum  l^aTrrerat. 
Quod  Mommsenus  quidem  versus  6  et  7  coniungit  ultimam 
syllabam  verbi  eg^diparo  produci  posse  ratus  ante  digamma 
vocis  eneai,  id  concederem,  nisi  de  longa  trisema  ageretur 

L  \^W   —   \J    \_   ±  \J  —   ^    \_   s^  SJ  —   \.A^    I 1  «^  ^ 

.  .  .  kipdipato  ejteai. 
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■  3)  0  II  25     .  .  .  -  -^-^^^       -■  •■-,/..: 

ubi  sunt  61,  3h,  lip.  Respondet  igitur  ille  exitus  in  -v  9 
exitibus  longis,  unde,  cum  corrigi  non  possit,  verisimile  fit 
-V  finalem  in  fine  versus  productam  esse.  Altera  -v  in 
fine  versus  apparet  P  II  79,  ^a&v  |  axsvag^  ubi  exitus  sunt 
6p,  lip  et  lih  V.  31  oti  |  €fig)vkiov ,  ubi  iudicium  pendet 
ex  sententia  de  on  stabilienda. 

4)  0  II  104     .  .  .  -^^^-v>v^^  ••■••■       •  ■■•     ' 

.  .  .  acp&oviaTBQov  re  xeQa  '■   r-. 

ubi  sunt  21,  4p,  3br,  li,  unde  consentaneum  est  exitu  brevi 
hoc  loco  quaesito  excusari  exitum  imperfectum;  mirHm  au- 
tem  illud  est,  quod  exitus  brevis  quaeritur  in  fine  strophae, 
ubi  nostro  sensu  clausula  plenissima  postulatur. 

5)  0  II  110    -  ^^_  ^  L^ 

vlg  av  cpQaaaL  dvvairo 

nbi  sunt  1  h,  1  p,  2  br,  1  i,  itaque  in  fine  epodi  sicut  in  fine 
strophae  huius  carminis  exitus  brevis  quaesitus  est,  imper- 
fectus  autem  non  evitatus. 

6)0  1119     .  .  .  ^^-^---L\j^ 

.  .  .  ave  niaa  fie  yeyiovelv  rag  ano 
ubi  sunt  41,   Ip,  li.     Adiungamus  reliqua  exempla  praepo- 
sitionum,  primum  sex  earum  quae  in  anastrophe  sunt: 

0  Vni  4  av&Qiojriav  TceQL  \  /xaLOfievcDv.  11,  1  h,  3p,  2br,  li. 
P  V  7  ^a^fxidwv  ano.     4p,  2br,   li,   lih. 

P  V  94  avdQwv  (j.iTa.     41,   1  h,  2p,   lih. 

N  m  9  ^  ^  ^  -  -^  ^ 

IxTqxiog  a(.iag  ccTto.     51,   Ip,   1  br,   1  ih. 
N  X  85  xaaLyvrjtov  niQL.     1 1,  2  br,   1  i,   1  ih. 

1  VI  8  AiyLvav  Y.ata  \  OTtivdeLV.     II,   Ip,  2br,   lip,   li. 

Praepositiones   autem   versus    fine    a    substantivis    dis- 
iunctae  hae  sunt  6:*) 


*)  cf.  de  0  VI  53  aXX'  iy  \  xixQvnxo  yaq  axoiyij)  ....  praefatio- 
nem  et  supra  §  5,  2. 
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0  IX  19  aov  T€,  KaaraXia,  Ttaqa  \  IdXipeov  te  qied-Qov. 
Ih,  3p,  3br,  li. 

0  X  20  Ttorl  I  TteXwQiov.     Ibr,  li,  lip,  2ih. 

0  Xin  98  xazra  |  'EXlada.     Ip,  4ih. 

0  XIV  10  Tiaqa  \  m^iov.     11,   li. 

N  V  3  TC€Qi' \  TtavTiov.     31,  1  p,  li,  lih. 

N  X  31  Tteqi  \  eaxarcov.  11,  2br,  li,  lih. 
Horum  locorum,  qui  exitum  imperfectum  post  praeposi- 
tiones  admigsum  habent,  duo  sunt  qui  a  reliquis  recedant: 
0  in  9  enim  et  N  III  9  exitus  imperfectus  respondet  exiti- 
bu8  maiorem  partem  longis  (i.  e.  qui  longam  vocalem  ha- 
bent  1  et  h) ,  utroque  autem  loco  extat  aTto  in  anasti^opha. 
Verisimile  igitur  est  his  locis  formam  praepositionis  exti- 
tisse,  quae  exitum  perfectum  praeberet.  Cum  autem  docueri- 
mus  0  n  25  ^aQv  respondere  9  exitibus  longis  vocalibus 
insignibus,  haud  procul  abest  quin  coniciamus  formam  eam 
fuisse,  quae  in  titulis  aeolicis  servata  est  aTtv.  Contra  reli- 
quis  locis  1 1  exitus  brevi  vocali  insignes  (si  comprehendimus 
br,  p,  i,  ip,  ih)  longos  numero  superant  vel  aequant.  Sunt 
autem  praepositiones  Tta^a  bis,  xata,  xara,  (lera,  ano,  Ttori, 
Tteqi  bis,  TteQi  bis.     Desunt  ava,  avti,  evi,   eTti,  vno. 

7)  0  m  13     .  .  .  -  V.  - 

.  .  .  tav  Ttore  \  ^'lavQov.     II,   lp,,lih. 
loci  ubi  7toT€  exitum  imperfectum  efficit,  sunt  hi: 

0  X  104  a  Ttore  \  avaidea.     1  br,   li,  lip,  2ih. 
P  I  16  Tov  Ttote  I  Ktliyiiov.     21,  Ip,   Ibr,  li. 
P  TTT  I  ^  5T0T€  I  tHtovu.     51,   1  h,   1  br,   1  i,   1  ih. 

[74  TtoTe  1  aaTeQog. 
P  IV  293  TtoTi  I  ohov.     31,  3p,  2br,  3i,  2ih. 
P  Xn  6  Tav  TtoTe  \  IlalXag.     11,  1  p,  1  br,   1  i. 

Ex  his  locis  bis  (0  X  104,  P  IV  293)  exitus  imperfectus 
videtur  esse  quaesitus,  in  tribus  autem  carminibus  0  III  (si 
quidem  ccTto  exitum  perfectum  efficit),  P  I,  P  XII  (ubi  v.  3 
ava  correximus)  TtoTi  unicum  exitum  imperfectum  efficit, 
P  in  TtoTi  bis  apparens  in  eodem  strophae  loco  respondet 
6  exitibus  longis  et  uni  brevi.    Quae  si  cum  eis  comparamus, 
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quae  de  ti  partienla  in  fine  versns  posita  vidimus  ad  0  I  64, 
vix  suspicione  nos  abstinebimus ,  Trore  et  ri  vocabula ,  ubi 
solitarios  vel  multis  exitibus  longis  respondentes  exitus  im- 
perfectos  efficiant,  in  pronuntiatione  aliquo  modo  modificata 
esse,  quo  exitibus  perfectis  adaequarentur.  Est  autem  in 
ipsis  Pindari  carminibus  vestigium  formae  vocabuli  Ttori  ser- 
vatum,  quae  alteram  syllabam  aut  natura  aut  positione  pro- 
duxerit:  I  I  25  enim  traditur 

j.^_ww i^br^ 

xat  Xid^LvoLg  OTtore  diaTioig  uv. 

(Secundum  scholia  aut  lid^ivoig  diainoig  accusativus  aeolicus 
est,  aut  corrigendum  Xid^Lvovg  dLaytovg) ,  Ammonius  autem, 
qui  citat  hunc  tersum,  exhibet  ttot*  ava  dLaxoiai  et  Eusta- 
thius  Xid-ivoig  oTtotav  dLa^ovai.  Unde  Bergkius  in  editione 
tertia  formam  OTtorav  vel  oTtovav  coniecit  Aeolensium  more 
dictam  pro  oTtore,  quae  coniectura  quamquam  in  editione 
quarta  cum  oTtor'  Ix  dLaycoig  %ev  mutata  est,  nescio  an  ita 
retinenda  sit,  ut  formae  oTtore  litteram  v  additam  fuisse 
supponamus.  Eandemque  formam  restituendam  esse  suspicor 
0  in  13,  P  I  16,  P  m  5,  74,  P  XII  6  in  exitu  versuum. 
Audaculus  mihi  ipse  videor,  cum  coniecerim  etiam  cum  ri 
particula  olim  nasalem  illum  sonum  in  pronuntiatione  audi- 
tum  esse,  licet.  vestigium  eius  alias  deprehenderim  nullum. 

Wavf^iog  re  datQa  \  og.     51,   1  ih. 

Unicus  est  exitus  imperfectus  in  carmine  24  versuum,  in 
exitu  feminino  et  in  -a  pluralis  neutrius,  cuius  certum  ex- 
emplum  non  adest;  nam  in  carminibus,  quae  maiorem  nu- 
merum  exituum  imperfectorum  continent,  0  X,  P  III,  P  IV, 
P  V  haec  terminatio  non  deprehenditur ,  0  XIII  20  vero 
respondet  tribus  exitibus  imperfectis,  sententiae  autem  causa 
corrigendi  sunt  loci  N  VII  5  et  53.  Cum  praeterea  ver- 
sus  paralleli  quinque  in  longas  exeant,  correctione  opus 
videtur  esse.  Cuius  vestigium  nescio  an  praebeant  scholium 
vetus :  dixov  de  rb  roiovro  daiQov  (paidQi^  TtQoowTtij)  et  scho- 
lium  recens,  cuius  auctor  legit  quidem  d&Qa  in  textu,  expli- 
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cationem  autem  suam  ex  veteribus  scholiiB  compilavit:  TovTiati 
tbv  vfxvov  Tov  yXvKvv  y.al  ra  doJQa  rov  Wavfiidog,  lovriaTi 
%ttl  ro  dioQOV,  o  aoi  dioQeltac  b  Wavfiig.  aiorov  6e  Xiyu 
Tov  v^vov,  ov  doJQOv  (prjai  tov  Wavfiidog  TtQbg  avTtjV  .... 
Unde  suspiceris  Pindarum  ad  atoTov  ylvxvv,  de  quo  versu 
primo  loquitur,  dwQov  appositionis  loco  addidisse.  Quod  as- 
sequimur  scribentes  Wavfiwg  rb  Suiqov. 
9)  0  VI  68 

TtaTQl  j  eoQTttv.  31,  2h,  2p,  2br,  li. 
In  hoc  versu,  cum  longarum  et  brevium  idem  numerus 
sit  in  versibus  parallelis,  exitus  imperfectus  eo  minu8  offen- 
dit,  quia  masculinus  exit  in  -i  dativi  singularis,  qui  sae- 
pissime  comparet  in  0  X  et  P  V,  ubi  exitibus  brevibus 
quaesitis  exitus  imperfecti  excusantur;  in  0  X  quinque  da- 
tivi  in  -i  inveniuntur,  in  P  V  quattuor.  Atque  omnino  te- 
nendum  est  in  paucis  exitibus  imperfectis ,  quos  Pindarus 
habet,  -t  multo  saepius  deprehendi,  quam  natura  linguae 
ferat.  Nam  in  Aeschyli  Persarum  105  exitibus  imperfectis 
sunt  50  a,  18  «,  18  o,  15  e,  4  v,  in  epiniciorum  autem  100: 
34  cf,  32  i,  20  «,  12  0,  2  v,  quorum  hucusque  reiecimus 
variis  de  causis  10  a,  3  t.  In  quinque  autem  carminibus 
0  VI,  0  Vm,  N  V,  N  Vin,  N  X  et  probabiliter  etiam  in 
P  X  Pindarus  nullos  exitus  imperfectos  nisi  in  -t  sibi  con- 
cessit.  Unde  idem  de  i  vocali  brevi  nobis  conicere  licet, 
quod  de  v  vocali  brevi  ad  0  11  25  adnotavimus,  i.  e.  na- 
turam  i  vocalis  eam  productionem ,  quae  constanter  fit  in 
fine  versuum ,  sed  modo  maior  modo  minor  est ,  admisisse 
quidem;  sed  concludi  potest  versus  eos,  qui  exire  possunt 
in  i  vel  V  brevem,  productionem  paulo  minorem  in  fine  ha- 
buisse  quam  illos  versus,  ubi  exitus  imperfecti  omnino  evi- 
tantur. 

10)0X111    4^^--^^--^^^ 

BTC.  a  4  Tig  yaQ  LTtTiBloig  ev  evTeaaiv  fxiTQa, 
€7t.  /J'  4  oaaa  r'  iv  ^ek^olaiv  aQiaTevaaTe 
en.  y  4  IlaXXag  rjveyx''    e§  oveiQov  d'  avrixa 
en.  8'  4  To^OTav  ^akkiov  yvvaiTielov  aTQttTov 
en.  e    4  Ttokieg  cct^  Ev^oia.    ycal  Ttaaav  xaTa 
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BTt.  a  h  rj  d-Buiv  vaolaiv  oiuvCov  ^aaiXfj  didvpLOv 

B7t.  ^  5    T;(J^    XOQTOig    ....   .1 

BTt.  y  5  T(\v  vrtaQ  ....  .    . 

BTt.  d'  5  x.al  XL^atQav  .... 

E7t.  e  5  ^EXXad^  evQT^aeig  .  .  . 
His  locis  exitus  imperfectus  quaesitus  est ;  nam  quattuor 
imperfectis  unus  respondet  exitus  perfectus,  qui  et  ipse  bre- 
vem  vocalem  habet.  Memorari  attinet  iierqa  unicum  exem- 
plum  omni  dubitatione  exemptum  esse  exitus  in  -a  neutrius 
plutalis,  cuius  generis  vocabula  apud  eos  ppetas,  qui  exitus 
imperfectos  non  evitant,  creberrima  sunt;  atque  idem  fere 
de  aQiarevaaTe  valet,  nam  duo  reliqua  exempla  terminatio- 
nis  verbalis  in  -e  N  IX  3  TtQaaaete  et  N  IV  69  aTtoxQene 
snspecta  sunt. 

11)  0  Xni  72     ^^--L^^ 

ava  6*  eTtaXt^  oQd-i^  Ttodl.     51,  Ih,  3p,   li. 
Hic  flingularis  exitus  imperfectus  deprehenditur  in  loco, 
ubi  exitus  longus  legitimus  videtur  esse,   de  quo  eadem  di- 
cenda  sunt,  quae  diximus  ad  0  VI  68  TtavQi. 

12)  P  m  40.  ' 

ov^ert  I  rXaao^ai.     31,   1  br,   1  ip. 
Hoc  quoque  loco  cum  maior  pars  exituum  longi  sint,  iota 
finale  productum  esse  videtur. 

13)  P  IV  5     .  .  .  ±^  -^^--±^-^±^^ 
ovv.  aTtodafxov  tdTtokXatvog  xvxovtog  leQea. 

131,  2h,  4p,  6br,  1  i. 
In  omnibus  editionibus  excepta  Boeckhiana  et  in  omnibus 
codicibus  proparoxytonon  legitur,  quod  scholiasta  praecipit 
To  leQea  TtQOTtaQo^vrovcjg  Toviareov.  Sed  scholion  hoc  ipso 
praecepto  docet  fuisse,  qui  scriberent  leQea^  quod  Boeckhius 
suo  iure  in  contextu  posuit;  nam  si  de  liQeia^  quam  for- 
mam  homericam  Pindarus  in  reliquis  eiusdem  formationis 
substantivis  sequitur,  nulla  dubitatio  fuisset,  non  opus  fuit 
addere  TtQOTtaQo^vtovwg  roviateov.  Eos  autem,  qui  excep- 
tione  admissa  paroxytonon   scripserunt   leQia,   recte  fecisse 
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certum  est,  non  solum,  quia  ita  evitatur  exitus  imperfectus 
isque  femininus,  sed  etiam  quia  metrum  paenultimam  compi 
iubet.  Est  enim  fortasse  paenultima  producta  plerumque 
causa,  cur  -a  finalis  femininorum  primae  declinationis  anti- 
quitus  longa  corripiatur;  correpta  igitur  paenultima,  ultima 
productionem  recuperat  vel  servat.  ^ 

In  vocabulo  autem  simillime  formato  ^aaLXeia  in  fine 
versus  N  I  39  etiam  latius  processit  Pindarus,  cum  (iaadea 
forma  tres  syllabas  effici  iuberet 

akXa  d^ewv  (iaaiXea 
ubi   codices  formam  regularem  et  ceteroqui  Pindaricam  ha- 
bent  fiaaiXeta.     Ex  forma  igitur  inusitata  leQea  adhibita  in 
fine  versus  apparet,    quantopere  evitetur  exitus  imperfectus. 

14)  P  IV  21     -  -  w-  _  ^'v^  _  ^^ J.  v^  L  ^ 

Xifxvag  ^e(p  aveqL  eido^evo)  yalav  di^ovxi 

^eivia  ....  81,  3p,  Ibr,  lip. 
exitus  imperfectus  offendit,  quoniam  femininus  vix  satis  ex- 
cusatur  vocali  -^,  sententiae  autem  non  minus  dativo  con- 
venit  genetivus  d-eov  eidofxevov  didovTog;  pendet  enim  a 
verbo  de^aro  (construendum  est :  Evcpa/xog  di^axo  yalav  ^ei- 
via  d-eov  aveqi  eidofievov  didovTog) ,   quod  Pindarus  quidem 

altero  loco  cum  dativo  coniunxit  P  VIII  5  Idavxia, 

IIv^iovi^ov  Tifiav  ^AQiaTO(.ievei  denev,    Homerus  autem  de- 
Xea^ai  non  solum  cum  dativo  coniungit,  sed  etiani  cum  ge- 
netivo  ^  596,    S  203,    Q  305  (discrimen  id  fere  est,   quod 
nos  facimus  inter  »einem  etwas  abnehmen«  et  »von  einem 
etwas  empfangen«).     Hoc  autem  loco  genetivus  aptior  est, 
quia  dativus  avegi ,    qui  diversam   significationem   habet,    in 
eodem  enuntiato  extat;  eaque  causa  corruptelae  videtur  fuisse. 
15)PIV53     ...-^w__^^L__v^^ 
Tov  (xev  7toXv%Qva(^  Ttot^  ev  dcoi-iari 
101,  2h,  7p,  6br,   li. 
Aut  -i  finalis  producta  est  aut  pluralis  restituendus   nokv- 
XQvaoig  TtoT"  ev  diofiaaiv,  qui  saepe  pro  singulari  adhibetur 
de  domibus  deorum:    cf.  P  IX  56,   N  X  88,   sed  in  exitu 
masculino  d(x)(.iaTi  ferri  potest. 
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16)  P  IV  86     .  .  .  --L^--^^'^ 
...  BfiTtag  Tig  el/rev  x,al  roSe.     31,   I^p,  2br,  3i,  2ih. 

Hoc  loco  exitus  imperfectus  quaesitus  esse  videtur  sieut 
0  Xin  ep.  4,  sed  monendum  exltum  rode.  aeque  atque  illic 
fiitQa  et  aQiaTevaare,  in  iis  carminibus  quae  maximum  nu- 
merum  exitunm  imperfectorum  habent  0  X  et  P  V  non  ap- 
parere.  Goniectura  autem  rodl  ut  facilis  est,  ita  cum  apud 
Pindarum  i  deiycriyiov  nusquam  legatur,  haud  probabilis.  Mo- 
nendum  vero  hoc  quoque  est,  cum  xal  particula  aperte  cor- 
rupta  sit  (cf .  Bergkium  ad  hunc  locum) ,  etiam  pronomen  rode 
incertum  esse.  Expectamus  sententiam,  qualis  est:  e^iTcag 
eTtog  Tovovd^  e(pr]. 

17)PX6         v-A^-^-A-/_V^_C5J.^^_v^^ 

ayayelv  eTtiTcto^lav  avdQcJv  xkvTav  oita 

31,  3p,  Ibr,  li. 
In  eodem  carmine  duo  exitus  imperfecti  in  -l  reperiuntur, 
versus  autem  paralleli  exitum  imperfectum  non  respuunt,  et 
aliquos  certos  singuiaris  numeri  accusativos  tertiae  declina- 
tionis  in  -a  in  exitu  habemus;  quamquam  medela  facillima 
praesto  est  ojta  Y.XvTav. 

18)  N  IV  69    ±^-^-^^-^±^-^^ 

radelQtov  to  TtQog  t6(pov  ov  neQaTov,  aTtotQeTte 
avTig  EvQioTtav  TtOTi  xeQOov  evTea  vaog. 
ccTtoQa  yccQ  loyov  ^iamov 
Tialdiov  Tov  artavTa  ^ot  dtekd^elv. 
31,  6p,  2br,   lih. 

Hic  est  et  unicus  exitus  imperfectus  in  carmine  96  ver- 
suum  et  qui  propter  -e  vocalem  (praeter  jtoTe  et  Ti  parti- 
culas  non  admissam)  valde  oflfendat.  Accedit  quod,  si  sen- 
tentiam  examinaveris ,  aTtoTQerte  displicet ;  poeta  enim  post- 
quam  se  ipse  allocutus  est,  quod  saepe  facit  in  transitu  ab 
altera  parte  carminis  ad  alteram  (cf.  0  II  89  eitex^  vvv  axomp 
To^ov  aye  d-vfxi,  Tlva  ^aXXo^ev;)  non  constans  sibi  transit 
ad  personam  primam  ^ol  diel&elv,  ubi  expectes  aol  diekd-elv. 
Scribendum  igitur  esse  videtur  aTtoTQijtw,  cui  additur  optime 
(XTtoQa  ycjcQ  ...  fxol  diekd^elv. 
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19)  N  VI  25     -^^^-^-^^ 
lAyr]aLfxax(j)  vietov  yevBTo.     1  p,   Ibr,    l  h, 

Ubi  yivBTo  pro  librorum  eyiveTo  metri  causa  temptavit 
Triclinius,  offendit  autem  exitus  imperfectus  eo,  quod  in  hoc 
carmine  unicus  est.  Sed  vestigium  verae  lectionis  nescio  an 
servaverit  scholiasta,  qui  haec  adnotavit:  6  yccQ  ^wxAe/dj/c; 
TtQBO^vteqos  fihv  tCjv  viCtv  yiyovev  !Ayrjacf.iaxov.  Itaque 
restituendum  esse  arbitror 

L4yrjaifidx(^  vli(ov  yiyovev. 

20)  N  VII  5     ^-L^^i.J.^-^^'^^ 
dvccTrviofiev  d\  ovx  ccftavTeg  eTtl  [fyiaa.    41,  2h,  3br,  lih. 
ei^yet  de  7t6T(.i.(^  ^vyivd-'  BTeqov  eTeqa  ... 

Neque  versus  paralleli  exitum  imperfectum  excusant,  et 
accusativus  vix  id  exprimere  potest,  quod  sententia  flagitat, 
quam  scholiasta  sic  bene  interpretatur :  twfiev  d'  ovx  ofiouog 
(XTtavTeg ,  dXV  ol  (xev  Ttlovtovaiv,  ol  d^  ^ov;  quod  autem 
libri  habent  eTtl  Xaa  potius  interpretandum  esset  »non  vivi- 
mus  omnes  eadem  appetentes«.  Scribendum  igitur  est  eTtl 
iaoig  cum  Bothio,  quod  significat  »non  omnes  sub  eisdem  con- 
dicionibus  vivimu8«. 

21)  N  Vn  52    -1  w_^  i_  j-v^- s^  _  wbi 

....  TioQOv  (J*  exei 
xal  (liXt  zal  tu  TiQTtv'  av&e'  lAcpqodLaLa. 

71,  Ih,  Ip,  li. 
Scholiasta  recte  interpretatur  mqov  ydq  exeL  xai  to  (xHl 
xai  ra  licpQodiaLa ;  significat  autem  tu  li(pQodiaLa  substan- 
tivum  voluptatem  veneris  (cf.  Xenoph.  Memor.  I.  2:  ^cu- 
yiQdTrjg  .  .  .  .,  og  .  .  .  .  d(pQodLai(ov  Y.al  yaaTQog  TtdvTcuv  dv- 
d^QioTtiov  eyxQaTiaTaTog  ^v],  quae  hoc  loco  desideratur,  nam 
Ta  TeQTtvd  dvd-ea  Id^pQodiaLa  nihil  esse  possunt  nisi  sua- 
ves  flores  Veneris  deae.  Multo  autem  melius  res  expri- 
mitur,  si  legitur  ra  TCQTtv'  dvd-e^  drpQodLai(ov  (nam  in  scho- 
lio  quoque  per  minusculam  scribi  debet) ;  quod  si  fit,  revera 
haec  verba  nihil  exprimunt  nisi  «summam  voluptatem  vene- 
ream«,  ita  enim  saepissime  Pindarus  substantivis  d(OTog,  dv- 
d-og,  d-KQov,  dyi(irj  utitur  cum  genetivo  coniunctis  ad  summum 
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gradum  significandum :  cf.  P  IV  158  abv  avd-og  rj^iag,  0  VI 
105  vfivwv  evtEQTieg  av&og,  0  II  55  av&ea  Ted-QlTtTtcov,  0  IX 
12  av&ea  vfxvwv,  0  I  15  (xovGfKag  ev  auiTq). 

^2)  N  IX  3    -i  ^  -  vy^  -  -  ^  s^^  -  ^v^  _  -  ^  v^  ^ 

oXfiiov  eg  Xqofxlov  d(b(.i* .     aXX'  ercewv  yXvyt.vv  vfivov 
TtQaaaeTe. 
31,  2h,  2p,  3br,  11. 

Offendit  exitus  imperfectus,  non  modo  quia  unicus  est  in 
carmine,  sed  etiam  quia  inusitatam  vocalem  habet.  Senten- 
tiam  vero  spectanti  apparet  satis  mire  dictum  esse  v/^vov 
jCQaoaeiv;  nam  si  cum  TCQaooeiv  verbo  accusativus  obiecti 
coniungitur,  qui  plerumque  pronomen  est  velut  tL,  tovto, 
vel  substantivum  generale  velut  eQyov,  TCQay/na,  is  non  sig- 
nificat  id  quod  facio,  sed  id  quod,  vel  me  invito,  finis  actio- 
nis  meae  est;  ita  e.  g.  P  II  40  de  Ixione  dicitur  tov  de 
TeTQayivafxov  enQa^e  deofxov,  i.  e.  Ixion  ita  egit,  ut  (invitus) 
sibi  rotae  poenam  conscisceret.  Accedit,  quod  post  formam 
TCQaaaeTe,  quibus  Musae  appellantur,  subiecto  non  nominato 
de  Chromio  victore  haec  dicuntur:  .  .  .  eg  aQfia  ava^aiviov 
avdav  (.lavvei  .  .  .  Quae  omnia  evitantur,  si  pro  TCQaaaete 
scribimus  TCQaaaeTai  secundum  codicem  D,  cuius  tamen  li- 
brarium  itacismi  errore  in  veram  lectionem  incidere  potuisse 
non  nego.    jcQaaaeTai  antem  hic  idem  significat  atque  0  X  30 

.  .  .  o)g  Avyeav  Xoctqiov 
a-KOv^^  eyiwv  (.itad-ov  VTciQ^wv 

TCQUaaOLTO    .    . 

i.  e.  ut  (Hercules)  exigat  ab  Augea  permagnum  praemium 
servitutis.  Hoc  vero  loco  sententia  haec  est:  «Ibimus,  Mu- 
sae,  in  domum  locupletem  Chromii  ad  comissationem ,  sed 
exigit  (a  me  vel  a  nobis)  carmen,  vult  enim  victoriam  suam 
renuntiare.tt  Videtur  ergo  Pindarus  in  hoc  quoque  carmine, 
postquam  victori  non  statim  debitum  solvit,  admonitus  esse 
debiti,  sicut  ipse  de  carmine  0  X  testatur  v.  3  yXvy.v  yaQ 
avTip  fieXog  6(peikajv  eTCiXeXad^a. 
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■     ■  .  *  *-  *  .  ■ 

■       '    >        -    "       §  7.        " 

Ex  108  quos  enumeravimus  exitibus  imperfectis  aut  ver- 
suum  divisione  mutata  aut  verborum  emendatione  sustulimus 
certo  33,  dubitanter  2  (P  X  07ta,  I  VII  !dfi<piaQr]6v  tb). 
Nunc  reliquos  73  percenseamus ,  atque  primum  quidem  se- 
cundum  carmina  quibns  continentur: 

«01  aiJi^Qoaiav  te. 

a  0  II  ^aqv,  X^Q^i  dvvavco. 

fi?  0  III  «Vro,  7C0Ti. 

c?  0  VI  TcaTQi. 

d  0  Vni  niqi. 

a  0  IX  Ttaqa. 

a  0  X  xeqi ,  eMiaoaTo ,  Ttoifieva ,  Ttori ,  aQf.iart, ,  aQa- 
QOTa,  d  Ttoze,  afivfiova,  TtvQi,  aqa,  viTiacpo- 
Qiatai  re,  Ttatqi,  fieXm. 

d  0  XIII  Tto6i,  fiexqa,  xata,  avti-Ka,   aQtatevaaTS. 

a  0  XIV  Ttaqa. 

C?  P    I    TOV    TtOTe. 

a  P  II  OTi,  ^adv,  TtaQeke^aTO. 

d  P  III  TtoTe,  TtOTe,  ovxeTi,  S-afia,  edva  Te. 

</  P  IV  &afid,  a-Kifi\paTO,  xai  Ttva,  noTe,  ^utfiaTi. 

a  P  V  ano ,  Aa-Kedaifiovi ,  q>Qevi,  g>Qevi,  ertleTo,  oti, 

(pqevi,  fieTa. 
a  P  X  [07ta),  x^Q-ovi,  otl. 
d  P  XII  Tav  TtoTe. 

a  N  in  Nefieddi,  TteXdyet,  ^afiivd,   eino,   dTQexei< 
c?  N  V  OTt,  Ttiqt,  Hti. 

<?  N  vm  xQot. 

c?  N  X  TteQi,  TtiQi. 
c?  I  VI  xdTa,  g)eiaaTo,  avTixa. 
a  I  VII  "Ektoqu,   {^fiig)idQr}6v  Te) . 
a  I  Vm  TqatpevTa,  Tvxolaa,  §aatkei,  dyefiova. 
Epinicia  igitur  secundum  legem  exitus  dividenda  sunt  hoc 
modo: 

I.  carmina,  quae  nullum  exitum  imperfectum  continent: 
a  0  IV  (30),  a  0  V  (24),  rf  0  VH  (95),   <f  0  XI  (21), 

4 
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c?  0  XII  (21),  a  P  VI  (54),  a  P  VU  (22),  a  P  Vm  (105), 
c?PIX(130),  aPXI(64),  (fNI(72),  aNH  (25),  a  NIV  (96), 
a  N  VI  (69) ,  a  N  VII  (105)  ,  <^  N  IX  (50) ,  c/  N  XI  (48),, 
dll  (68),  dlJl  (48),  d  I  III  IV  (90),  dlN  (70). 

Sunt  canuina  21,  quae  continent  versus  1273. 

n.  cannina,  quae  exitus  imperfectos  habent  nonnisi  1)  in 
-«,  2)  in  Tiore  et  r«',  3)  in  praepositiones : 

a  0  I  (116)  T€,  ^  0  m  (48)  a/ro,  Tiori,  d  Q  Yi.  (105) 
TtaTQi,  d  0  VIII  (88)  TiiQL,  a  0  IX  (120)  Ttaqa,  a  0  XIV  (24) 
Tiaqa,  dVl  (100)  noTi,  [c?  P  III  (115)  Tioti^  noxi^  ovY.irLy 
ri  (si  V.  78  scribendum  est  d-a^ia)],  [a  P  X  (72)  xd-ovi,  otc 
(si  V.  6  scribendum  est  ona  ix.XvTav)],  d  P  XII  (32)  noTi, 
c?  N  V  (54)  oxL,  TteQt,  oti,  <f  N  VUI  (51)  xQot,  d  Hi  X  (90) 
TteQi,  TtiQi. 

Sunt  carmina  11  [13],  quae  continent  versus  828  [1015]. 

m.  carmina,   quae  exitum  imperfectum  etiam  in  aliis. 
verbis  admittunt: 

a  0  II  (110)  fiaQv^  X^Q^i  ^vvano. 

a  0  X  (110)  xeqi,  e-KTiaaaro ,  noifiiva  ^  noTi,  aQ^aTi, 
aQaQOTa,  a  noTe,  ocfxvfxova,  nvQi,  aQa, 
T€,  naTQi,  ixiXiTi. 

d  0  Xm  (110)  fiiTQa,  TiaTa,  avr/xa,  aQiaTevaare. 

a  P  II  (96)   OTL,  (ia&v,  naQeki^aTO. 

c?  P  IV  (299)    {d-afia),  ay.inxpaTO,  tlvoc,  noTi,  d(Of.iaTi. 

a  P  V  (124)  ano,  ^axedaifiovL,  (pQevi,  cpQevi,  enXeTo, 
OTL,  (pQevi,  fiiTa. 

a  N  m  (80)   NefieadL,  neXdyei,  ^afiLvd,  ano,  aTQexii. 

d  1  Yl  (72)   xara,  cpeiaaTO,  avTixa. 

a  I  VII  (51)  "ExTOQa,   [yifKpLdQrjov  re). 

a  I  VIII  (70)  TQacpivTa,  Tvxolaa,  ^aaLXit,  dyefiova. 

Sunt  carmina  10,  quae  continent  versus  1122. 

Etiam  in  tertia  classi  certae  tantum  terminationes  ap- 
parent : 

1)  t  a)  dativi  14,  b)  praepos.  noTi  1,  c)  otl  2. 

2)  0  a)  verba  6,  b)  praepos.  2. 

3)  d  a)  accusativi  tertiae  singularis  8,   b)  praepos.  3, 

c)  adv.  4  (5),  d)  nom.  sing.  fem.  1,  e)  neutr.  plur.  K 
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4)  £  a)  TtoTs  2,  b)  T€  1 ,  c)  verbum  aQioTEvaaTE. 

5)  V  neutra  2. 

Desunt  fere  neutra  exeuntia  in  -a  vel  in  singulari  vel  in 
plurali  numero  velut  bvo^a,  xayid,  quae  in  aliis  poetis  ma- 
iorem  partem  omnium  exituum  imperfectorum  efficiunt,  item 
formae  verbi  exeuntes  in  -a  velut  eXvaa,  Xv6y.E&a ,  et  no- 
minativi  feminini,  quorum  unum  exemplum  est  Tvxolaa,  nec 
magis  inveniuntur  adverbia  usitatissima  fiaka ,  eTteiTa ,  <Va, 
TaxiaTa. 

TvoTs  et  T£  particulae  solae  exitum  -e  praebent  uno  verbo 
aQiaT€vaaT€  excepto,  desunt  particulae  tritissimae  di,  yi, 
accusativi  €\i€,  oi,  vocativi  velut  ^ive,  duales  velut  dovge, 
formae  verbales  velut  Ive,  XvsTe  (excepto  uno  ccQiaTevaaTe) . 

Sub  -i  non  comparent  formae  verbales  velut  eifii, 
kaai,  Xd-i. 

Sub  -o  desiderantur  neutra  tovto,  aXXo,  avTo. 

In  singulis  autem  locis  iudicium  pendet  ex  natura  exi- 
tuum  parallelorum.  Atque  cum  in  exitibus  quidem  classis 
alterius  nusquam  versibus  parallelis  confirmetur  exitum  bre- 
vem  quaesitum  esse,  concludere  licet  omnibus  illis  locis  exi- 
tum  imperfectum  eis,  quos  diximus,  modis  sublatum  vel  sal- 
tem  delenitum  esse,  cum  -t  finalis  produceretur ,  praepositio 
ajto  formam  indueret  anv,  et  TtaQa,  quod  semel  in  carmine 
distrophico  0  XIV  comparet,  si  de  carmine  tam  bre\i  iudi- 
care  licet,  formam  Homericam  naQai,  TtoTi  et  Ti  reciperent 
sonum  nasalem. 

In  tertia  vero  classi  discemendi  sunt  ei  loci,  ubi  versus 
paralleli  demonstrent  exitum  imperfectum  vel  saltem  brevem 
quaesitum  esse,  ab  aliis,  ubi  versus  paralleli  plerumque  longa 
syllaba  terminentur.  Ita  discedunt  loci  classis  tertiae  in  duas 
partes : 

a)  exitus  imperfectus  aut  quaesitus  est  aut  eo  excusa- 
tur,  quod  exitus  brevis  quaesitus  est: 

0  II  xiQa,  dvvaiTO. 

0  X  {x^Qi ,  exTiaaaTO ,  Ttotfiiva} ,  [jtoTi,  aQf.iaTi,  ccQa- 
Qora,  TtoTi),  af.ivfiova,  [TtvQi,  aQo),  vmaq)o- 
Qiaiai  t€,  TtaTQi,  fiikiTt. 

4» 
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0  XIII  {fisTQa,  naTa,  <WTUa,  aQiaTsvffaTe}. 
P  II  {oTi,  /Ja^},   TiaqeXi^aTO. 

P  IV  {{^afia),  a^lfii^aTo,  tiva,  TtoT-i). 

P  V  {ttTVO,  AaTudaifiovi) ,  {^qevI,  tpQBvi,  %7tXeTo},  {oti, 

q)Qevi)'. 
N  III  {NefiBaSi,  iteXayBl,  ^afuva),  aTQE%h. 

1  VI  {xara,  (peiaaTo),  avrixa. 
I  VII  "E^TOQa. 

I  VIII  {TQacpevTu,  Tvxolaa),  ^aaiXii,  ayefiova. 

b)  Versns  paralleli  plerumqne  in  longam  exeunt: 

0  II  fiaQv. 

P  IV  dwfiaTL. 

P  V  fiiTu. 

N  m  ano. 

De  eis  autem  exitibus,  quos  sub  III  b)  enumeravimus, 
idem  iudicandum  est  atque  de  exitibus  classis  II:  -i  et  -v 
in  exitu  produetas  esse,  praepositionem  utio  formam  amplio- 
rem  recepisse  anv,  de  ampliore  autem  forma  iieTo  praepo- 
sitionis  [(xeTai)  quod  nihil  compertum  est,  id  fortasse  casui 
tribuendum :  cf.  yi,aTai[§a%og),  vjcai,  rcaQai,  anal. 

§  8- 
Ultimo  loco  quaerendum  nobis  est  de  natura  rhythmica 
exituum  imperfectorum.  Ad  carmen  0  X,  ubi  frequentia  exi- 
tuum  imperfectorum  maxima  est,  Bergkius  haec  adnotat: 
» Ceterum  notabile  est  hoc  carmen  brevis  syllabae  frequentia 
in  versu  novissimo,  quod  videtur  non  casu  factum,  sed  artis 
esse:  cf.  Mar.  Vict.  I  17.  24:  'nam  Aristoxenus  musicus 
dicit  breves  finales  in  metris,  si  collectiores  sint,  eo  aptiores 
separationi  versus  a;  sequente  versu  fieri :  idcircoque  in  sexta 
sede  (trimetri)  trisyllabos  figura  non  ponitur,  quia  moram 
habet:  at  contra  disyllabos  familiaris  est,  quia  celerius  de- 
sinit,  et  eo  magis,  si  posteriorem  syllabam  brevem  habuerit'«. 
Ex  quibus  id  tenendum  est,  longiorem  figuram  in  fine  non 
poni,  quia  moram  habeat.  Revera  nec  versus  dactylicus 
exire  potest  in  dactylum,  neque  versus  iambicus  in  tribra- 
chyn.     Similem  autem  rationem  esse  exituum  imperfectorum 


—     [255]     —  53 

demonstrant  praepositiones  TtaQot  (bis) ,  TteQi  (bis) ,  xard,  jtotL 
et  coniunctio  otl  (bis)  in  exitu  positae,  vereus  fine  ab  illis 
vocabulis  separatae,  cum  quibus  arte  cohaereant.  Nam  ubi 
eius  modi  vocabula  in  fine  vereus  poni  possunt,  temporis 
spatium ,  quod  usque  ad  initium  vereus  sequentis  decnrrit, 
necessario  brevissimum  est;  et  cum  in  eis  locis,  ubi  exitus 
perfectus  legitimus  est,  multo  rarior  sit  tam  arta  cohaeren- 
tia  vocabulorum  versus  fine  diremptorum  (nam  0  VI  53  dlX' 
Ev  \  nixQVTtto  yoQ  axolvip  et  singulare  est  et  fortasse  excu- 
satur  eo ,  quod  versus  54  ab  arei  incipit) ,  certum  est  exi- 
tum  imperfectum  ibi  locum  habere,  ubi  pausa,  quae  inter 
versus  esse  debet,  parva  est.  Exitus  autem  imperfectus  na- 
tura  sua  aptissimus  est  ad  artum  versuum  conexum  efficien- 
dum.  0  X  20  e.  g,  cum  exeat  in  thesin,  proximus  autem 
versus  incipiat  ab  arai 

d-Tj^aig  de  x€  q)vvt*  aQET^  tioxL  ||  TtsXwQwv  OQfidaai  xkiog 

dvrjQ  d-Bov  avv  7taXdfi<}c, 
loous  pausae  errhythmae  non  est,  quae  versus  finem  auditori 
sensibilem  reddat.  Ne  igitur  pausa  arrhythma  verba  cohae- 
rentia  distrahat,  syllaba  ultima  non  ad  theseos  tempus  (i.  e. 
duas  moras)  extenditur,  sed  paulo  ante  quam  debebat  fini- 
tur,  id  quod  notis  sic  fere  exprimi  potest: 

.    .    .     ^^  -  ^  ^  A    II    v^  -1  v.A^     ,    .    . 

dQET^   TtOrl  II   7teX(X)QtOV    .   . 

Haec  causa  esse  videtur  frequentium  exituum  imperfec- 
torum  in  0  X;  nam  str.  2,  4,  6,  ep.  3,  5,  8  proximus  ver- 
sus  incipit  ab  arsi,  sed  ep.  2 

'w'  -i  _   \-A^  _  v-A^  !i^A||—  —   ^V'L_*5^WL_ 

^OKQoJv  d^cpiTteaov  fiikm  ||  evdvoQa  TtoXiv  xaxa^Qixoiv .  .  . 

ubi  sunt  11,  2br,  lih,   eadem  causa  non  adest.     Nec  ma- 
gis  0  XIII  ep.  4,  ubi  Ip,  4ih,  et  P  IV  ep.  1 

Sed  hic  quoque  0  XIII  98  versuum  confinium  xara  |  'EXldd* 
indicat  arte  cohaerere  versus.    TJnde  consentaneum  est  pau- 
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sam  errhythmam  non  magni  momenti  esse ,    cum  admittatur 
inter  praepositionem  et  substantivum. 

Quibus  rebus  consideratis  conclusio  nostra  haec  est: 
In  exitu  omnium  versuum  pausa  fit,  nam  hiatus  aliter 
explicari  nequit.  Quae  pausa  arrhythma  pausam  errhyth- 
mam ,  si  thesis  thesin  in  versuum  confinio  sequitur ,  in  se 
recipit.  Ante  pausam  syllaba  ultima,  quae  aut  in  longam 
vocalem  aut  in  consonantem  exire  solet,  theseos  tempus  ex- 
plere  et  fortasse  paulum  produci  solet.  Sunt  tamen  loci, 
ubi  ex  causis  fortasse,  quae  ex  ductu  melodiae  (vel  ut  anti- 
qui  dixere  harmoniae)  proveniunt,  exitus  aliter  tractatur. 
Ibi  longae  vocales  in  ultima  versus  syllaba  rarae  sunt,  poni 
•autem  solent  breves  in  consonantem  exeuntes  syllabae,  vel 
etiam  breves  in  vocalem  exeuntes.  Huiusmodi  locis  cohae- 
rentia  verborum  demonstrat  cohaerentiam  rhythmi  quoque 
artiorem  esse.  Quae  cohaerentia  ita  efficitur,  ut  syllaba 
ultima  versus,  quae  ceteroqui  unius  theseos  tempus  explet 
vel  superat,  brevius  tempus  occupet  (conferendum  est  no- 
strum  »staccato«)  et  pausa  paulo  prius  quam  debebat  inci- 
piat.  Pausam  autem  fieri  arrhythmam,  etiamsi  exitus  im- 
perfectus  sit  et  vocabula  arte  cohaereant,  cognoscimus  ex 
hiatu  qui  occurrit  in  locis,  quales  sunt  0  X  104,  P  X  69, 
NV46: 

.  .  .  i  w  ^  II  ^  -1  v^  .  .  . 

.  .  .  a  TtotB  II  avaidea  .  .  . 

...-^11---... 

.    .    .  OTi   II   V^OV 

.  .    .  v^  b:^  II   _  J.  v.y  .   .   . 

.  .  .  oTi  II  iaXolai  .  .  . 
Altera  autem  quaestio  haec  est,  cur  75  exituum  imper- 
fectorum,  quos  agnovimus,  tres  soli  0  11  110  dvvairo,  I  VIII 
15  TQUipevTa,  35  Tvxolaa  certi  in  exitu  feminino  sint.  in- 
certi  duo  0  I  64  aix^iQooiav  tb,  I  VII  33  lAfKpiagrjov  re. 
Quae  res  non  inde  explicari  potest,  quod  exitus  feminini 
omnino  rari  sint  in  «piniciis,  tertia  enim  pars  omnium  ver- 
suum  femininum  exitum  habet.  Atque  carminum  0  X  et  P  V, 
quibus  maximus  numerus  exituum  imperfectorum  continetur. 


■    •- -^T^S.-: 
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alterum  unum  (ep.  4),  alterum  duos  (ep.  4,  7)  exitus  femini- 
nos  continet,  qui  constanter  in  longam  syllabam  exeunt. 
Apparet  igitur  in  exitibus  femininis  illud  artificium  exitus  im- 
perfecti  rarissime  (carminibus  quibus  admissus  est,  0  II  et 
I  VIII,  ea  quoque  singularitas  communis  est,  quod  paeones 
admixtos  habent  logaoedis)  in  exitu  feminino  adhibitum  esse. 
Cuius  rei  causa  ex  rhythmi  natura  non  intellegitur ,  si  ul- 
timam  syllabam  arsin  esse  putamus;  nam  tum  in  omnibus 
rhythmis  generis  diplasii  brevem  syllabam  in  sede  arseos 
ultimae  expectaremus  legitimam  esse,  sicut  longa  ultima  le- 
gitima  est,  si  versus  exit  in  thesin.  Haec  difficultas  aliter 
solvi  non  potest  nisi  exitum  femininum  sumamus  rhythmum 
habere  eum,  ut  paenultima  syllaba  artificio  ror^g  unum  pe-. 
dem  totum  expleat,  ultima  vero  syllaba  thesin  efficiat, 


—  v-^   L 
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Quam   clausulam   multo   magis   placidam   et   quietam    esse 
quam  masculinam 


^^^ 


(ideo  feminina  in  fine  maxime  stropharum  ponitur)    et  multo 
minus  illa  citatum  illum  exitum  imperfectum  ferre  elucet. 

Secunda  autem  quaestione  prorsus  diversa  disquirendi 
via  progressi  eandem  mensuram  exituum  femininorum  in  stro- 
phis  doricis  probabimus. 


[Reliqua  in  dissertationum  philologicarum  Argentoraten- 
sium  volumine  IV  publici  iuris  fient.] 


.t    .3^3    fllBJiiUv  :i<r-A    ui-IOiiW.ifii    '■  ll^XiUilC^- 

*-3a»i' uiirfidtil&ii  od:ii'aol  !:;ixo/iri  (ruIi3p?j§oUirud::;i  sol^iiii>r; 
4;r  i*  .•uslisoJfvJai  no::  :if  ^ifjri  iff:;[iv-ffi  j^a  fiHij/iD  ist.  c:!)'  '^ 

•■jR0D3^j{'  sLia  lii  L?.;;';';v^  uij-ci^rJ  ii.-iiKfi-i  •kiTija^ig.  BiiniH^di: 
v^ol  «[iii^ia'/v.u  I  jiji^i ;  ,^;^"o  .:iiii!:i];3ov.8fi£nDW>t3(ag5ca.»i5iffliIa 
.lyl/In  ?w*iiLroIiii:;  t)on'l  .m:iil.i^\ur.ih.o  Hum^ji„:h  ;\^9f  EikXrtig 
frt.iiiifltrffi.  «Ufnu.njja  amiiiiin^jV  mrr!ixoi.^fi4^t6^|i'ii0il2,itloa 
•-art  £iTi;mi:^Hoi  ofjitii-rfi:  ivfrJlYR  fffiilUKnsfii^"  }fj;->fnif37,s^ 
.,;-:v^  ;iii^S'-9;.aisf5ycii»«£feIlYa  t.)-::;-^  :;:iiiiIfii,4goIvm  ni/!^otj:i!'''" 

"'-^.     .r^  ^- '    "^\-'  ,  V'          ■      ^'?       "v     \  .     T  "-     .; .  .■    *  ■' 

a&-  •    .^i' ■■.:■■■■■■  ■   ■-^^^•,     -   -  .    .    .        ■    .■■"->-^:.    .      ;.v 

,•  M  .-*-:.■;-;    .,     -...-ftf..  .f  .     ..•    .    .  .-■     ...r    ...  ,... 


Typis  ezprMseniBt  Breitkopf  et  Haertel  Lipsieoies. 

.-!:      ■■p^:2- •      ■ 

■■■5.';     \fy^-    -   :■'-.'■■■'■■:■ 

,.'  "'5»,;-  .;.'»W'.1(>'-   ,.-.'••■-. •V.V.    "■.^•.•l-.i<''«-'.,, 

'-       ' .-      ..€',■/:*.!.*■.-.     ■»',     ...  f  '.-•.,  f.  ■  T     ,-\  .*»  .  ^ 


'  :Mq  mrfiroJJJJ'ti^)?3i5>  ai  r.uy 
.^.iwjh  shi/I  I'jil-:f;;  •  'vToniimriOV 


'  'f^.- 


;:« 


•^ 


fr.y'"'.* 


■  ,r/-t  • 


^^•Sa!^ 


^,,V?I^:; 


_.  i. 


t^:^1i::^' 


'••  .    '■t.  '■■■.■; 


■  '.f    •'?  '■ 
■  ■     ■■  ••■'.i'  ' 


«A;',^ 


